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Inledning




DEN MEDELTIDA BALLADEN

Det som hände under medeltiden är för länge sedan ett avslutat
kapitel. Den skriftliga kulturens dokument finns nedpräntade
en gång för alla, kyrkornas målningar är fullbordade där de sitter, om än utsatta för tidens tand. Men det finns dynamiska
undantag, nämligen de andliga kulturyttringar som inte slogs i
materiella bojor utan förvaltades i enskilda dödliga människors
inre. Dit hör den så kallade medeltida balladen. Som musik-
och textgenre uppstod den omkring sekelskiftet 1300, men den
stelnade inte i den form den först fick. Tvärtom fortsatte den att
nyskapas och leva sekel efter sekel, i huvudsak muntligt traderad. Balladen har levt vidare tack vare att det har funnits människor, i generation efter generation, som engagerat sig i det
som berättas i den och som har älskat att sjunga. Oräkneliga är
de individer som har funnit balladen så fascinerande att de har
bidragit till att inte bara föra den vidare utan också samtidigt
påverka både dess form och innehåll.

Ballader finns i alla nordiska länder. Det kan anses tämligen
säkert att de första skapades på högsta sociala nivå och att det
skedde i Norge. Den norske kungens hov uppehöll sig under
1200-talet huvudsakligen i Bergen för att under seklets slutskede etablera sig i Oslo. Tidigare under århundradet hade denna hovmiljö mer än någon annan i Norden varit öppen för kulturella impulser med ursprung i Frankrike. Litteratur som länge
florerat på kontinenten vann på den vägen insteg i vår del av
Europa; det var t.ex. riddarromaner och andra genrer som tillhörde den så kallade höviska diktningen (dvs. hovdiktning).
Med England-Skottland, där de härskande kretsarnas språk alltsedan den normandiska invasionen under den senare delen av
1000-talet i flera sekler var franska, hade Norge livliga förbindelser, och det var naturligt nog närmast via hoven där som impulserna från Frankrike förmedlades. Till den då aktuella kulturen hörde också en visgenre som kallas chanson d’ histoire; i den
vill man se ursprunget till balladen.

Om högreståndskretsar i Norge alltså spelade en central roll
för balladens äldsta stadium i Norden, så kom Danmark, Sverige, Island och Färöarna förr eller senare in i bilden. I alla dessa
länder formades ballader, åtskilliga för att sedan spridas till andra. Balladens produktiva period, i den meningen att nya visor
kom till, omfattar hela medeltiden; men också senare skapades
en och annan ballad i den gamla stilen. Från den aristokratiska
ursprungsmiljön spreds genren mycket snabbt till andra delar av
befolkningen. Det medförde att nya ballader blev till i andra
sociala sammanhang än de allra tidigaste. Från danskt håll har
lanserats teorin att balladen uppkom i de medeltida marknadsmiljöerna; att ursprunget skulle finnas där är dock knappast troligt. Däremot är det säkert att sådana visor hamnade på marknaden, i detta begrepps olika betydelser. Det är väl känt att sedan
skillingtryck börjat produceras (för Sveriges del under det senare 1500-talet) åtskilliga ballader också kom att spridas kommersiellt genom detta medium.

Balladgenren blev med tiden mångfacetterad. Olika undergrupper uppkom. Forskningen har urskiljt följande: naturmytiska visor, legendvisor, historiska visor, riddarvisor, kämpavisor, vartill också lagts en grupp skämtvisor. De naturmytiska
visorna skildrar hur naturväsen som näcken, bergatrollet, havsfrun, lindormen och andra griper in i människornas liv. Ibland
kan de ha bara enstaka övernaturliga eller magiska inslag, där kan
uppträda gengångare eller ske märkliga förvandlingar (från människa till djur eller träd). Legendvisorna handlar om kända kristna
gestalter (som Maria Magdalena) eller om historiska martyrer
(som S:t Olov) och okända sådana. De historiska visorna som är få
bygger sina berättelser kring mer eller mindre kända historiska

gestalter, dock med stor frihet i förhållande till verklighetens
skeenden. Riddarvisorna är den allra största gruppen. Den innehåller visor med ofta spännande berättelser om konflikter i en
miljö som befolkas av kungar, drottningar, riddare och jungfrur;
kärleken i olika former utgör det centrala temat. Kämpavisorna
har oftast en mer fantastisk karaktär, där drastiska stridsskildringar spelar en viktigare roll än de sublimare uttrycken för unga
människors kärlek och dess komplikationer i riddarvisorna.

Skämtvisorna, som först sent accepterats som ballader, avviker
på flera sätt från övriga grupper. Till det mest påfallande hör att
persongalleriet är annorlunda. I andra ballader rör sig huvudpersonerna till allra största delen i högreståndsmiljöer, medan
skämtvisorna inte sällan har verkliga lågstatuspersoner som
hjältar, tiggare, lösdrivare och rackare. I stället för ärbara fruar
och jungfrur bjuder skämtvisorna på käringar, obändiga kvinnor med aptit på karlar och sex. Till och med djur kan vara
sådana visors aktörer. Med andra ord: skämtvisorna vänder
uppochner på mycket av det som är normalt i andra ballader,
på samhällets hierarkier och på könsrollerna.

Under olika omständigheter levde ballader av dessa kategorier vidare i många århundraden, ett fåtal ända fram emot vår
egen tid. Det finns inga källor som uttryckligen talar om visans
liv under medeltiden; bara ett litet fåtal textfragment eller citat
från ballader i andra texter vittnar om dess existens. Men klart
är att balladen från början var en dansvisa. Man tror att visorna
sjöngs medan man skred fram i en kedje- eller ringdans med
enkla steg, två åt vänster i dansriktningen, ett tillbaka, två framåt
igen och så vidare. Dansen antas i sin rena form ha anförts av en
man som sjöng själva textstroferna medan övriga deltagare
stämde in i omkvädet som återkom i varje strof. En liknande
dans förekommer fortfarande på Färöarna.

Balladernas struktur förklaras till en viktig del av att de har
varit del i en kollektiv danshändelse. Det var omkvädet som
framför allt gav alla deltagare möjlighet att vara med i sången. I
förhållande till balladernas berättelser kan omkvädena ha olika

funktioner. De kan uttryckligen kommentera det som händer i
visan, de kan ge en stämning, t.ex. genom naturimpressioner,
som passar till skeendet; de kan också innehålla formuleringar
som syftar på dansen. Ibland kan de bestå av mer fristående utrop eller ordslingor; skämtvisans omkväden består ofta av en
fantasifull trall utan begripligt innehåll.

Från det att vi i källorna möter balladerna tycks de emellertid
ha sjungits på samma sätt som andra visor; den medeltida dansformen dog ut. Våra äldsta nedskrifter av balladtexter härstammar från 1500- och 1600-talen. Källorna är då visböcker skrivna
av kvinnor och män i aristokratiska miljöer, den äldsta Harald
Oluffsons visbok från 1500-talets sista fjärdedel. Balladerna står
där tillsammans med andra av den tidens populära visor, även
andliga sådana. De har varit avsedda att sjungas eller läsas i umgängeslivet på borgar och slott. Redan från tidigt 1600-tal har vi
bevarade nedskrifter ur allmogemiljö. Av patriotiska skäl uppmuntrade den svenska stormakten insamling av fornminnen,
vartill även visor kunde räknas. Omfattande uppteckningar från
Västergötland och Småland, gjorda vid 1600-talets slut, vittnar
tydligt om den breda befolkningens intresse för balladerna.

Insamling i riktigt stor skala av visor, framför allt ballader, påbörjades först under 1810-talet. Det var den tid då den litterära
romantiken ute i Europa hade givit nytt liv åt intresset för den
folkliga kulturen. Särskilt från England och Tyskland kom impulser till Norden. För Sveriges del ledde det till att herrar som
L. F. Rääf, Johan och Daniel Wallman, Erik Gustaf Geijer och
A. A. Afzelius sökte kontakt med vanligt folk och gjorde viktiga
uppteckningar. Mellan 1814 och 1818 lät Geijer och Afzelius
trycka den första samlingen av Svenska folkvisor. Den följdes
1834–1842 av A. I. Arwidssons Svenska fornsånger. Först i och
med denna insamling kom också melodierna att bli dokumenterade, dock inte i lika stor utsträckning som texterna.

Under 1800-talet fortsatte insamlandet av ballader och andra
visor. Till de mest aktiva hörde Gunnar Olof Hyltén-Cavallius,
Levin Christian Wiede, Richard Dybeck och P. A. Säve och

under seklets senare del Gustaf Ericsson, Eva Wigström, Nils
Andersson, August Fredin och August Bondeson. Allt eftersom
traditionsarkiv tillkommit i Uppsala, Lund, Göteborg, Stockholm och Umeå har insamlingen inemot vår tid till största delen kanaliserats via dem. I de svensktalande delarna av Finland
har betydande samlingar av ballader tillkommit efter 1860 fram
till nutid. Betydande upptecknare därifrån är Otto Andersson,
Greta Dahlström och Alfhild Forslin. Uppteckningarna från de
senaste 150 åren visar hur balladerna har levat i alla samhällsgrupper. Ballader har sjungits av både kvinnor och män. Men
särskilt givande för samlarna har varit de kvinnliga traditionsbärarna i bondehem, både hustrur och pigor, i soldattorpen och
andra landsbygdsmiljöer. Men det finns också exempel på sångerskor i borgerliga och adliga villkor. Att visorna i hög grad uttrycker kvinnliga erfarenheter är något som man inser när man
studerar balladernas texter.

Det sista stadiet i insamlingen av ballader är de inspelningar
som har gjorts efter andra världskriget. Matts Arnbergs och Ulf
Peder Olrogs resor i avsikt att få material till radioprogram kom
att visa att åtskilliga kvinnor och män fortfarande kunde sjunga
de allra äldsta visorna. Det var då man fick upp ögonen för den
levande sångkulturen, särskilt i finlandssvenska miljöer som
Åbolands skärgård. Genom Svenskt visarkiv har insamlingen
sedan fortsatt.

För den som vill studera så kallade medeltida ballader ligger
det en komplikation i att det inte finns något bevarat material
som är äldre än från 1500-talet; den övervägande delen av
dokumenterade texter och melodier tillhör rent av 1800- och
1900-talen. Balladens okända medeltida tillvaro är en fascinerande historia som inte överraskande har upptagit forskarnas
intresse i hög grad. Men till de drygt 260 svenska balladerna
finns en väldig dokumentation från fem sekler efter medeltiden; av det framgår att balladen fortsatte att vara en levande
genre i praktiskt taget alla sociala miljöer. Och detta är kanske
ändå det märkligaste med denna visa.


BALLADTEXTERNA

Balladens texter och melodier har genom århundradena kunnat
engagera sångare och lyssnare med olika förutsättningar. Visorna handlar om känslor och konflikter som man har haft behov
av att bearbeta musikaliskt och litterärt. Man behöver bara tänka på vilken central roll kärleken spelar, inte minst när huvudpersonernas känsla för varandra kolliderar med de ekonomiska
intressen som deras släkt företräder. Då uppstår en dramatisk
situation vars upplösning oftast blir våldsam död. Eller man kan
erinra om de naturmytiska visorna där personernas kontakt
med älvorna, näcken och andra varelser kan stå för mänsklig
fruktan eller längtan i de sjungandes eget liv.

De faktiska förutsättningarna för det som händer i balladerna
går tillbaka på ett äldre samhälle. Det gäller föreställningar om
naturen, religiös tro, familje- och släktrelationer, umgänget mellan könen, skiktningarna i samhället och mycket annat. Händelserna utspelar sig också oftast bland högreståndspersoner, kungar och drottningar, hertigar, riddare och jungfrur. Allt detta gör
att en ballads tema eller enskilda motiv i den kunde vara svåra
att acceptera för senare tiders människor med andra uppfattningar. Många ballader som finns dokumenterade i någon enstaka nedskrift (t.ex. från 1500- eller 1600-talen) tycks inte ha
kunnat intressera längre fram i tiden. Men andra har gjort det i
högsta grad. Av ett ganska stort antal ballader har vi över hundra,
ibland flera hundra, uppteckningar och inspelningar. Det beror
till stor del på att sångarna har kunnat anpassa balladens skeenden till sin egen tid och till de egna preferenserna.

Det är här man finner förklaringen till balladernas livskraft.
Normalt är visan inte bunden av något skriftligt original, och vi
känner ingen ursprunglig lydelse. En individ har lärt sig den av
någon annan, kanske en äldre släkting, och därefter gjort den till
sin egen. Det har stått den sjungande fritt att på olika sätt variera
det man hört av andra. Man har kunnat lägga till rätta handlingen om man har funnit den svår att förstå eller emotionellt smälta. Just variationen är den muntligt traderade visans signum.


I språket tar sig variationen flera uttryck. Det första man lägger märke till när man ser eller hör en balladtext är att den är
uppbyggd med hjälp av uttryck och satser som man känner
igen från ballad till ballad. Med lite olika innebörd brukar man i
forskningen kalla sådana språkliga element för formler. De har
formats och omformats under lång tid i traditionen. Balladens
språk siktar alltså inte till det originella uttrycket utan varierar
det som redan är bekant. Formeluttrycken är igenkännliga från
text till text men det karaktäristiska är att de sällan är sig riktigt
lika. Den folkliga fantasin har fått dem att leva genom att göra
märkbara förändringar.

För att uttrycka det mänskliga engagemanget i handlingen
har man ofta tillgripit ett för den muntliga traditionen typiskt
drag, som går ut på att man tänjer ut ett händelsesegment genom att hopa strofer som liknar varandra utom i det att någon
del av dem, ofta slutet, varieras. Det är en egenhet som med en
engelsk term brukar kallas incremental repetition. Genom att på
detta sätt utvidga ett stycke ger man det en speciell vikt. Man
ökar så att säga kvantiteten i texten för att uttrycka en kvalitet,
t.ex. sympati för en illa åtgången person.

Sådana språkliga faktorer är av betydelse om man vill bestämma vad en ballad är. Balladen är först och främst en episk visa.
Den berättar en historia med människor, ibland övernaturliga
väsen, som agerande. Berättandet är dramatiskt. Människorna
konfronteras mot varandra i scener där replikväxlingen spelar en
avgörande roll. Normalt finns mycket lite av sammanbindande
text, i stället förflyttas man oförmedlat från en scen till en annan.
Man får veta hur en person agerar på det yttre planet men man
får ingen analys av hennes inre. Det dramatiska skeendet inom
personerna får man sluta sig till av deras iakttagbara agerande.
Detta sätt att berätta motsvaras av språkets formelbundenhet
som ger stilen en objektiv, icke-individualiserande karaktär.

Till definitionen av balladen hör också dess allmänna struktur, med berättande rader och omkväde. Det finns i princip tre
olika strofformer: en tvåradig strof med ett slutomkväde, en likaså tvåradig strof med mellanomkväde mellan strofraderna och
ett slutomkväde samt en fyrradig strof med slutomkväde. Vanligen har stroferna rim: de tvåradiga stroferna rimmar med varandra, i den fyrradiga strofen rimmar andra raden med den fjärde.
Rimmet är ofta inte helt, det är fullt acceptabelt med en mer begränsad ljudlikhet, t.ex. assonsanser som: in/kring, små/låg.
I många fall har rimmen försvunnit under traditionsprocessen.

Forskare i danskt och brittiskt balladmaterial har ägnat stort
intresse åt formelspråket. Man har bland annat hävdat att frågan
om en visa är en ballad eller inte helt beror på hur texten är
uppbyggd, nämligen med hjälp av en viss typ av episka formler.
På det sättet får man en mer precis definition av balladbegreppet, men samtidigt bortser man från det faktum att även visans
form måste förvandlas i traditionen. Vårt samlade material till
de olika balladerna är i själva verket mycket varierande och tack
vare sina förvandlingar ständigt lika fascinerande.


BALLADMELODIERNA

Som framgått är definitionen på en ”ballad” grundad på textmässiga kriterier. När man talar om en viss balladtyp så är det
texttypen man menar. Balladerna tillhör en medeltida visgenre
men vi har inga ”balladmelodier”, dvs. melodier till balladtexter, bevarade från medeltiden. Från 1600-talet finns två melodier nedskrivna, allt övrigt bevarat melodimaterial är upptecknat
eller inspelat under 1800- och 1900-talen.

Det bevarade melodimaterialet är mycket heterogent och
orsaken till de skiftande gestaltningarna är den långa traderingstiden och den stora geografiska spridningen. Man får nämligen
utgå ifrån att balladmelodiken under århundradenas lopp påverkats av såväl lokala folkmusiktraditioner som av omgivande
musik, utövad av olika samhällsklasser, vilken balladsångarna i
olika hög grad kunde komma i kontakt med. Man kan inte heller bortse från inflytandet från den musik man hörde i kyrkan,
koralsången, och, där orgel fanns, orgelmusiken. Förändringar
och inflytanden från andra musikgenrer bör ha förekommit

under hela den tid balladen levt i traditionen – på samma sätt
som den folkliga spelmansmusiken tagit upp och bevarat t.ex.
barocka och ”galanta” stildrag. Under olika tider har också balladtexter fått helt nya melodier.

När, var och hur dessa förändringar skett hänger givetvis
samman med traditionsbärarnas sociala miljö och den allmänna
inställningen till musikaliska innovationer i denna miljö. Andra
faktorer som påverkat balladmelodierna är de individuella
sångarnas förhållande till sin repertoar. Genom sentida dokumentation av ballader vet man att olika sångare kan förhålla sig
olika till sina visor. Somliga strävar efter att troget bevara och
alltid återge visorna på samma sätt. Andra kan variera utförandet vid olika framföranden och någon gör kanske mer radikala
ändringar i balladmelodierna under sin livstid.

De olika melodiska uttrycksformerna har ingen anknytning
till de olika balladkategorierna. Det finns således inget speciellt
som karakteriserar melodierna till riddarvisorna, legendvisorna, skämtvisorna osv. En grovkornig text till en skämtvisa kan
t.ex. sjungas till en lyrisk melodi.

Till skillnad mot textinsamlingen som påbörjades redan på
1600-talet började man på allvar ta tillvara balladmelodier först
under 1810-talet och då i ett förhållandevis begränsat geografiskt område (främst Öster- och Västergötland). Mot mitten
av 1800-talet vidgas det geografiska uppteckningsområdet, men
det är först fr.o.m. 1870-talet som insamlandet fick en större
spridning. I svenskspråkiga Finland började man teckna upp visor under 1800-talets senare decennier. Totalt har ca 2000 melodibelägg dokumenterats, i notskrift eller på fonogram.

Såväl de äldsta 1800-talsbeläggen som de sentida inspelningarna rymmer både ålderdomliga traditioner och samtida stildrag. Men sådana traditioner som går längre tillbaka i tiden
– utifrån vårt perspektiv – återfinns naturligt nog i större utsträckning i de tidiga 1810-talsuppteckningarna.

I åtskilliga uppteckningar från början och mitten av 1800-
talet är den stegvisa melodiska rörelsen dominerande. Melodins

omfång är i genomsnitt litet, stora språng förekommer inte.
Melodiken kan göra ett recitativiskt intryck och kretsar gärna
kring grundtonen. Tonaliteten kan vara vacklande och svår att
fastställa. Materialskalor med liten ters saknar ofta sexten, något
som är vanligt även i äldre uppteckningar av andra viskategorier. Ibland förekommer i stället både stor och liten sext, och
man kan förmoda att här även funnits intervall som avsiktligt
intonerats mellan dessa båda toner. Det är framför allt detta
äldre melodiska skikt som intresserat musikforskarna. Redan
Haeffner, som redigerade melodierna till Svenska folkvisor 1814-
[1818], talade om en speciell nordisk skala med liten ters men
omfattande både stor och liten sext.

Ett annat stildrag som tillhör ett äldre tidsskikt möter vi i
melodier som delvis bygger på terser staplade på varandra, dock
utan den ackordiska uppbyggnad som finns i modernare dur-
och mollmelodier. Överhuvudtaget är melodiken att betrakta
som ett horisontellt skeende, den kan betecknas med den numera använda termen ”modal”.

Folkmusikforskningen har ännu inte kommit så långt att de
här nämnda balladmelodierna mer konkret har kunnat förankras i äldre tidsbestämda epoker. Men de ger exempel på några
olika drag, som präglar stora delar av melodimaterialet och återger stildrag betydligt äldre än dem som var på modet vid uppteckningstillfällena.

Till skillnad mot yngre viskategorier där vissa enskilda melodityper ofta är knutna till vissa texttyper, så låter sig åtskilligt av
det äldre materialet överhuvudtaget inte indelas i bestämda
melodityper. Begreppen typ och variant, som annars är gängse
inom folkmusiken är inte tillämpliga här. Särskilt i melodier
med litet omfång och stegvisa rörelser finns i stället en annan
struktur. Melodierna har en formeluppbyggnad, vilken kan
jämföras med den uppbyggnad som till stor del karakteriserar
balladtexterna. Sådana formler, som också har kallats byggstenar, formar, intonationer, motiv etc., kan vara av varierande
längd. Ibland syns de bara omfatta en pulsgrupp och har då direkt anknytning till texten genom att det första pulsslaget i
gruppen sammanfaller med betonad textstavelse. Dessa korta
formler tycks inte vara bundna till bestämd plats i melodin utan
är snarare utbytbara; något som inte vore möjligt om de vore
del av ett funktionsharmoniskt system.

Om någonting i balladmelodiken skulle kunna ledas tillbaka
till medeltiden är det snarast den formelbundna melodiken, dvs.
sättet att bygga upp en melodi. Men även detta får betraktas som
en djärv hypotes.

En helt annan struktur har ett yngre skikt av melodier med
klar dur- eller molltonalitet genom hela melodin. Melodin
tenderar här till mer avrundade fraser. Omfånget är större
och de mycket små intervallen dominerar inte som i de äldre
traditionsskikten. Treklangsuppbyggnaderna står på en funktionsharmonisk grund, och näst sista takten har inte sällan en
klart kadenserande funktion med dominantseptimackordets
toner.

De här melodierna skiljer sig inte heller nämnvärt från andra
folkvisemelodier vad beträffar tonalitet, struktur osv. Här urskiljer man också lätt vissa melodityper, till vilka ett större eller
mindre antal varianter kan föras.

Ju mer känd och spridd en visa är desto vanligare är det, att
en bestämd melodityp knutits till visan ifråga och att varianterna dessutom ligger varandra tämligen nära. Inte sällan sammanhänger spridningen av visan med att texten (dock alltid
utan melodi) infördes i skillingtryck. Den tryckta texten fick då
en normerande funktion för den muntliga traditionens varianter, och motsvarande kan sägas om melodierna. Balladerna tillhör visserligen inte en viskategori som generellt sett kan sägas
ha varit beroende av trycken för sin fortlevnad, men där texterna nått spridning via trycken har detta uppenbarligen även haft
betydelse för melodin. För den som helt lärt en balladtext genom skillingtryck – och inte hört den i muntlig tradition – ligger det naturligtvis ännu närmare till hands att knyta texten till
en melodi som var på modet vid tiden ifråga.


Man kan fråga sig om det överhuvudtaget finns någonting
som är gemensamt för balladmelodierna och som skiljer dem
från melodier till andra visgenrer. Det skulle i så fall vara kopplingen till själva balladtexten och dess för genren speciella strofform. Oavsett den rent melodiska gestaltningen finns i balladmelodin en pulsgruppering som vanligtvis motsvarar textstrofens 4+4 eller 4+3+4+3 betoningar. Mer varierade är däremot
de oliklånga omkvädena där melodimaterialet kan tas från närmast föregående fras eller utgöra mer självständiga fraser. I det
senare fallet finns inte sällan en viss kontrast mot versradsmelodiken. Jämn taktart är helt dominerande i balladmelodierna.
Till undantagen härifrån hör bl.a. en del varianter till balladen
om ”Maria Magdalena”.

Man brukar poängtera att en visa består av text och melodi.
Men för den traditionella folkvisan tillkommer ytterligare en
dimension, själva sångsättet. Balladsångarens/sångerskans personliga framförande av sin variant är en lika viktig del av helheten som texten och melodin. Till skillnad mot ett konstmusikaliskt stycke är det här inte fråga om en tolkning av en
tonsättares intention utan om ett framförande präglat av ett
individuellt sångsätt. Detta sångsätt kan vara en del av t.ex. en
lokal folklig framförandepraxis, men framför allt är det den enskilda sångarens helt unika och personliga sätt att framföra sin
repertoar – opåverkad av sångpedagogisk skolning.

Till det rent individuella sångsättet hör grundpulsen i framförandet, som kan knytas till sångarnas egna personligheter.
Den personliga pulsen karakteriserar sångarnas hela repertoarer
och hålls sålunda oberoende av om man sjunger t.ex. en legendballad eller en skämtballad. Sättet att framföra ballader är
inte heller på något sätt knutet till släkttraditioner.

Ett mer generellt drag i folklig sångpraxis, inte minst i just
balladerna, är det låga röstläget hos kvinnorna. Många balladsångerskor sjunger närmast i djupt altläge, trots att klangfärgen
inte alltid ger intryck av ett så lågt läge.

Tack vare inspelningarna får vi mer kunskap om hur vi ska

tolka de äldre uppteckningarna. Vi kan sålunda utgå ifrån att åtminstone renskrifter och tryckta melodier inte återger de tonhöjder i vilka balladerna framfördes då de upptecknades. Vi får
vidare räkna med att man i äldre tid – och förmodligen mera än
i dag – sjungit t.ex. med för- och efterslag, glidtoner etc. och
naturligtvis med sådana variabla tonhöjder som inte låter sig
återges i vanlig notskrift.


TEXT- OCH MELODIREDIGERING

Materialet till de svenska balladerna har i sin helhet utgivits av
Svenskt visarkiv under titeln Sveriges Medeltida Ballader (SMB).
Utgåvan omfattar fem band, de två sista dock uppdelade på två
volymer var. I denna bok presenteras ett urval av texterna och
melodierna i SMB.

Texterna som i SMB framläggs i den språkform som olika
tiders upptecknare givit dem har här för läsbarhetens skull
anpassats till nutida rättstavning och interpunktion. Man bör
dock tänka på att språket har präglats av sjungande människor
under en lång traditionsprocess. Ibland finner man påverkan
från olika dialekter, ibland former som avviker från vanligt
språk (som ”han togo”), ibland möter man ord som i övrigt är
okända. I några fall har hela meningar fått en form som gör
dem svåra att tyda. Vid redigeringen har sådana egendomligheter i stort sett behållits eftersom de kan ses som naturliga
utslag av det muntliga språkets sätt att fungera. För hjälp med
några av de kvistigare ordförklaringarna vill vi tacka Göran
Hallberg vid Dialekt- och ortnamnsarkivet i Lund, Gunnar
Nyström vid Språk- och folkminnesinstitutet i Uppsala samt
Henrik Williams vid Institutionen för nordiska språk i Uppsala.

Notskriften har satts om för denna upplaga och flera av
melodierna har för sångbarhetens skull transponerats till nya
tonarter.

Sven-Bertil Jansson & Margareta Jersild














NATURMYTISKA VISOR








Varulven
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Jungfrun hon bad sin moder om lov,

– för linden han dammar uti lunden –

att hon till sin käraste få gå.

– För hon var med älskona bunden.



”Gärna skall du till din käraste få gå,

men akta dig väl för den lilla ulven grå.”



”Nog aktar jag mig för lilla ulven grå,

bara att jag till min käraste får gå.”



Jungfrun hon går sig åt rosende lund,

då möter hon den lilla ulven grå.



”Hör du, lilla ulv, inte biter du mig,

det röda guldband det giver jag dig.”



”Det röda guldband det har jag när jag kan,

men aldrig så skön jungfru jag fann.”





Jungfrun sprang opp i det högaste träd:

”Men torsa dig hit om du biter mig här.”



Ulven gav opp ett sånt hiskeligt rop,

så trettio ulvar de kommo på en hop.



De revo och sleto det trädet omkull,

så att jungfrun föll ned i den jordiska mull.



Jungfrun gav opp ett sånt hiskeligt rop,

så att det hördes till herr Peders borg.



Herr Peder han sadlade sin gångare grå,

han red litet fortare än lilla fåglen flög.



Herr Peder han red sig åt rosende lund,

då möter han ulven med fostret i mun.



När det blev dager och dager blev ljus,

då var det tre lik i herr Peders hus.



Det ena var herr Peder, det andra var hans mö,

– för linden han dammar uti lunden –

det tredje det fostret som ulven rev till döds.

– För hon var med älskona bunden.






1: dammar, doftar; älskona, älskogen, kärleken. 7: torsa, våga.







Lindormen
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Och jungfrun hon sitter i högan loft och syr,

– och de lekte –

och in kom en lindeorm så långer och så leder.

– De lekte uti nätter och alla sina dagar.



”Hörer du, skön jungfru, vad jag säger dig:

Vill du följa av landet med mig?”



”Det vore mig så storan en harm,

om jag skulle gå med en lindorm av lann.”



”Kan jag inte mera av sköna jungfrun få,

så kyss mig på munnen och lät mig sedan gå.”



De orden månde jungfrun så till hjärtat gå,

hon kasta gullsaxa, följde lindormen å.



När som de kommo i rosande lund,

där mötte Signe lilla sina bröder de fem.





”Det är dig så storan en skam,

att du skall gå med en lindorm av lann.”



”Och käre ni mina bröder, ni lät mig gå.

Det var mig förelagt att jag skall tåcken gå.”



Och de gingo sig åt blomstergrön äng,

där hitta de sig en uppbäddad säng.



Och Signe lilla satte sig i sängen med harm,

och lindormen lade sig på hennes vita arm.



”Och hörer du, Signe lilla, vad jag säger dig:

I sömnen skall jag inte svika dig.”



Och när som hon somna var det en lindorm så kall,

och när som hon vakna var det en konungsson så båld.



Om morgon när dager vart ljus,

så var de båda i ett konungahus.



Konungen tog Signe lilla i sin famn,

gav henne gullkrona och drottninganamn.



”Och Herre Gud välsigna dig, mitt vännaviv,

– och de lekte –

för du haver frälst mitt unga liv.”

– De lekte uti nätter och alla sina dagar.





1: högan loft, rum i högloft; lindeorm, orm– eller ödleliknande fabeldjur; leder,

avskyvärd. 2: av, ut ur. 4: lät, låt. 5: gullsaxa, guldsaxen. 8: tåcken, sådan. 12: båld,

ädel, skön. 15: mitt vännaviv, min väna hustru.







De två systrarna
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Och syster hon talte till systeren så:

– helst om sommartid –

”Och låtom oss nu till sjöastrand gå.”

– Min ädla ros springer hon ut så vit.



”Och vad skall vi göra vid sjöastrand?”

”Jo, vi skola tvätta oss vita.”



Den yngsta sprang före och glimma som gull,

den äldsta kom efter, var svart som mull.



Den yngsta sprang före och sken som en sol,

den äldsta kom efter, var svart som jord.



Den yngsta sprang före och satte sig på sten,

den äldsta kom efter, sköt henne i ström.



”Och kära min syster, du hjälp mig på land,

så skall du få mitt röda guldband.”





”Och väl får jag ditt röda guldband,

men aldrig hjälper jag dig på land.”



”Och kära min syster, du hjälp mig på ö,

så skall du få min guldkrona röd.”



”Ja, väl får jag din guldkrona röd,

men aldrig hjälper jag dig på ö.”



”Och kära min syster, du hjälp mig på strand,

du skall gärna få min fästeman.”



”Ja, väl får jag din fästeman,

men aldrig hjälper jag dig på strand.”



”Farväl, farväl mitt fädernesland!

Och Herren han vare min styresman!”



Det rodde två fiskare invid strand,

så fingo de se var liket det sam.



De togo hennes guldfingrar små,

dem gjorde de harpa och skruvar å.



De togo hennes vitgula hår,

det gjorde de strängar och stråkar å.



Och de ströko strängen den första:

”Jag tror det är brudens syster.”



Och de ströko strängen den andra:

”Och bruden hon sitter förbannad.”



Och bruden hon talte dessa ord:

”I skjuten de spelemän hän ifrån bord!”





Och de ströko strängen den tredje,

– helst om sommartid –

och bruden sprang av i medjan.

– Min ädla ros springer hon ut så vit.





19: medjan, midjan.







Den förtrollade barnaföderskan
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Silibrand körde uppåt höga loftet svala,

– allt under den linden så gröna –

då fick han se sin dotter i lunden fara.

– I riden så varliga genom lunden med henne.



”Å välest mig, välest mig, vad jag nu ser!

Jag ser min dotter hon kommer till mig.”



Å Silibrand fämnar ut kappan blå,

där föder hon två karska svenbarnen på.



Å hör ni, min svärmor, vad jag frågar eder åt:

”Hur länge plägar kvinnan med barnen gå?”



”Fyrtio veckor det vet jag för visst,

så länge gick Maria med Jesus Krist.





Fyrtio veckor allt medan sju år,

så länge plägar kvinnan med barnen gå.”



”Å min svärmor skall jag giva min silverborda kniv,

hon har ju förrått mitt unga liv.



Å min moder skall jag giva min silkessticka särk,

hon har ju för mig lidit båd sveda och värk.



Min fader skall jag giva min gångare grå,

som han skall rida till kyrkan på.



Min broder skall jag giva mina handskar små,

som han skall ha likvart han går.



Min syster skall jag giva mina gullringar sju,

som jag int har haft sen jag var brud.”



Det ena så förde de till Kristi dop,

– allt under den linden så gröna –

det andra så förde de till kyrkogård.

– I riden så varliga genom lunden med henne.





1: höga loftet svala, svalgång på högloft. 2: välest mig, lycklig jag!. 3: fämnar ut,

breder ut. 7: silverborda, silverbeslagen. 8: silkessticka, broderad med silkestråd.

10: likvart, vart än.







Ungersven och havsfrun
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Och havsfruen gack sig till ungersven fram,

hon lekte så väl med hans röda gullband.

– Medan linden hon grönskar så väl.



Och havsfruen gack sig till hans huvudgärd,

hon lekte så väl med hans röda gullsvärd.



Och havsfruen gack sig till hans sängestock,

hon lekte så väl med hans ljusgula lock.



”Och kära du min ungersven, du håll nu ditt tal!

Du möt mig i mörjon vid älvingens dal!



Och kära du min ungersven, du håll nu din dröm!

Du möt mig i mörjon vid älvingens ström!”



Om mörjon bittid innan solen upprann

han gångar sig åt stallet, skådar fålarna all.





Han skådar den bruna, han skådar den grå,

men ridaren lade han gullsadelen på.



Hans yngsta syster hon såg däruppå:

”Och kära min broder, du gör inte så!



På dig vredgas fader, på dig vredgas mor,

på dig vredgas syster, på dig vredgas bror

och allramest den jungfrun du lövat din tro.”



”Så lite jag aktar vansken fader eller mor,

mycket mindre den jungfrun jag lövat min tro.”



Och ungersven han rider sig till älvingens dal,

rätt ingen han hörde och ingen såg han.



Och ungersven han reste till älvingens ström,

hans ridare han stupa på röda gullsöm,

och ungersven han stupa i stridande ström.



Och hästen han sam och sadlen han flöt,

och ungersven han vakna i havsfruens sköt.



Och ungersven han låg och såg däruppå,

han såg ej annat än vatten och himmelens blå.



Och ungersven han låg och tänkte sig vid:

”Jag hoppas jag har min gullharpa på mig.”



Det första slag han på gullharpan slog,

då stannade fisken i villande flod.



Där dansade drakar, där dansade örn,

där dansade lejon, där dansade björn.





”Och kära du herting, du stilla din lek!

För dig så vill jag föra båd levande och kvick.”



”Slätt inte jag slutar med gullharpans klang,

förr än jag får min ridare och gullsadel fram.”



Och ungersven han satte sig på ridaren röd,

han red väl mycket fortare än fåglen flög.



”Och våga vill jag med varenda ungersven,

som rättar sig efter havsfruens dröm.



Och våga vill jag med varenda unger karl,

som rättar sig efter havsfruens tal.”

– Medan linden hon grönskar så väl.





1: gack, gick. 3: sängestock, här: säng. 4: mörjon, morgon; älvingen, måleriskt

för älven eller möjligen syftande på näcken. 7: ridaren, hästen. 9: lövat, lovat.

10: vansken, varken. 16: villande, vild eller liknande. 18: herting, hertig; kvick,

levande.







Harpans kraft
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Herr Olof han rider sig åt rosengröna lund,

– under ärlig –

och jungfrun hon satt uti buren och gret.

– För säg mig vem I sörjen, jungfru Lena?



”Och sörjen I fader eller sörjen I mor?

Eller sörjen I syster eller sörjen I bror?”



”Och inte sörjer jag fader och inte sörjer jag mor,

och inte sörjer jag syster och inte sörjer jag bror.”



”Och sörjen I sadel eller sörjen I häst?

Eller sörjen I den dagen, då vi skulle bli fäst?”



”Och inte sörjer jag sadel och inte sörjer jag häst,

och inte sörjer jag den dagen, då vi skulle bli fäst.”



”Anten sörjen I sadelen, för det han är så trång,

eller sörjen I vår brudväg, för det han är så lång?”





”Och inte sörjer jag sadelen, för det han är så trång,

och inte sörjer jag vår brudväg, för det han är så lång.”



De satte den bruden allt på en brudehäst,

väl tio bröllopsgäster de redo henne näst.



Och när som de kommo till älvingaström,

där stapplade hästen på röda gullsöm.



Han stapplade på gullsko, han stapplade på söm,

och jungfrun bussa ut i älvingaström.



De skickade straxt bud till herr Olof fram,

att unga bruden ligger uti älvingaström.



Och herr Olof talte till den lilla småsven:

”I skaffen mig hit den lilla harpesträng!”



Och första slängen han på harpesträngen slog,

då låg den näcken på vattnet och log.



Och andra slängen han på harpesträngen slog,

då låg den näcken på vattnet och gret.



Han spelade topparna av alla gröna träd,

han spelade den bruden allt mitt i sitt knä.



Han spelade tupparna av kyrkokam,

han spelade den bruden allt mitt i sin famn.



Han spelade hem fader, han spelade hem mor,

han spelade hem syster, han spelade hem bror.



Nu är det fröjd på herr Olofs gård,

– under ärlig –





nu äro de hemkomna som ha varit borta i mång Herrans år.

– För säg mig vem I sörjen, jungfru Lena?





1: buren, jungfrubur, rum för unga kvinnor; gret, grät. 4: –fäst, trolovade. 6: anten,

antingen. 9: älvingaström, den strömmande älven eller möjligen näckens ström.

10: bussa, troligen: ramlade. 16: kyrkokam, kyrkans takås.







Den bergtagna (I)





Jungfru Marje hon skulle sig åt aftonsången gånga,

– tiden görs mig lång –

så gick hon den vägen åt berget den låg.

– Herren Gud vet sorgen hon är tung.



I åtta år hon i berget var,

åtta barn hon med bergman feck.



Den åttonde var en flicka så båld,

å aldrig jag sett någon fagrare mö.



”Å vad villen I giva mig,

om jag till eder kära moder skriver?”



”Å eder vill jag giva en krona av gull,

om jag finge komma till min moder så hull.”



Å dottren in genom dörren steg,

å modern henne med glada ögon ser.



”Å var har du varit så länge?”

”Jag haver varit i grönesta ängar.



Jag haver varit uti bergmans våld,

med honom haver jag sju söner och en dotter så båld.”



Å bergman slog jungfrun för öret,

så bloden han stank på gullsnöret.





”Å packe dig åt berget å det skall vare fort,

å aldrig skall du få se fader eller mor.



Å packe dig åt berget å det skall vare fort,

å aldrig skall du få se syster eller bror.



Å packe dig åt berget å det skall vare fort,

å aldrig skall du få se himmel eller jord.



Å packe dig åt berget å det skall vare fort,

å aldrig skall du få se måne eller sol.”



Å älven å jungfrun körde över en bro,

å jungfrun hon gret men bergman han log.



Å älven å jungfrun körde över en äng,

å jungfrun hon gret men bergman han sång.



Å bergman å jungfrun körde berget omkring,

å dörrarne öppnas å bergman körde in.



Den äldste son han satte fram en stol,

den andre lade ett hyende däruppå.



Den tredje son han gav’na dricka ur ett horn,

så hon skulle glömma båd fader å mor.



Den fjärde son han gav’na dricka ur ett horn,

så hon skulle glömma båd syster å bror.



Den femte son gav’na dricka ur ett horn,

då glömde hon båd himmel å jord.



Den sjätte son gav’na dricka ur ett horn,

då glömde hon båd måne å sol.





Den sjunde son gav’na dricka ur ett horn,

– tiden görs mig lång –

då glömde hon både Gud Fader och Guds Son.

– Herren Gud vet sorgen hon är tung.






2: bergman, bergakungen. 3: båld, ädel, skön. 9: öret, örat; stank, stänkte; gullsnö-

ret, snöre av guldtråd i klädedräkten. 14: älven, bergman; gret, grät. 15: sång,

sjöng. 17: hyende, kudde.







Den bergtagna (II)
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Och jungfrun hon skulle sig till vakestugan gå,

– men jag vet att sorgens dag är svår –

så tog hon sin väg till höga berget blå.

– Ty hennes sinn i villovånda var.



Hon klappade på bergets dörr med fingrarna de små:

”Statt upp, du bergakung, drag låsen ifrån!”



Och upp steg bergakungen, drog låsena ifrån:

”Stig in, du jungfru skön, vi här du ute står.”



Och in steg sköna jungfrun i berget så grant,

och bergakungen bar sin brud i silkessäng.



Så blev hon i berget i åtta runda år,

fick sönerna sju, en dotter så båld.





Och jungfrun hon gångar sig för bergakungen stå:

”Ack giv, o bergakung, att jag till moder går.”



”Och nog så skall du hem till moder din få gå,

men tala ej om mig och barnena de små.”



Och jungfrun hon gångar sig på fadersgården in,

där vändes hennes hjärta, där fick hon annat sinn.



Och moderen hon talade till dotteren så blid:

”Ack var, o dotter min, har du varit denna tid?”



”Hos bergakungen har jag bott i åtta runda år,

där har jag sönerna sju och dotteren så båld.”



Men knappt de orden jungfrun med modern talat har,

förrn bergakungen vred invid dess sida står.



Ett slag han slog så blodet rann på liljevitan kind:

”Vi står du här och prat så mycket ont om mig?”



Sen slängd han henne mot dörren: ”Nu packa dig härifrå,

och aldrig skall du få hem till din moder gå.”



Så bar han den jungfrun där gyllne vagnen stod,

och röda blodet rann likt strida strömmars flod.



Så körde han den jungfrun till höga berget opp,

och hästarna de sprang likt snabba vindens lopp.



”Farväl min kära moder, min hulda far också,

ty aldrig mer jag skall på Guds gröna jord få gå.



Farväl I berg och dalar, farväl I land och sjö,

– men jag vet att sorgens dag är svår –





nu blir jag förd till berget för att där sedan dö.”

– Ty hennes sinn i villovånda var.




1: vakestugan, ställe där nattgille hålls. 3: vi, varför. 5: båld, ädel, skön. 11: dess,

hennes.







Herr Olof och älvorna
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Herr Olof han red sig till borgareled,

där står en älvkvinna å vilar därved.

– Med’ dansen går än så väl uti lunden.



”Å hörer du, herr Olof, vad jag säger dig:

Vill du nu träda dansen med mig?”



”Å inte vill jag träda dansen med dig,

i morgon skall jag brudgumme vara.”



”Änter vill du i sju år lida nöd

heller också i morgon vara död.”



Herr Olof han kaster sin gångare omkring,

sjukdomar och plågor de följa honom hem.



Herr Olof han red sig till sin moders gård,

å ute för honom hans moder står.





”Kära min moder, ni bädda nu min säng,

å kära min moder, hjälp mig i den!”



Herr Olof han la sig i sängen ned,

så hasteligen gav han upp andan därved.



Å bruden hon väntade i dagerna två,

å inte feck hon se sin käraste ändå.



Å bruden hon väntade i dagerna fem,

inte feck hon se sin käraste än.



Å bruden hon sadlar sin gångare grå,

så rider hon sig till herr Olofs gård.



När som hon kom till herr Olofs gård,

ute för henne hennes svärmoder står.



”Go’da go’da, kära svärmoder min,

hur står det till med herr Olof min?”



”Jag har inte sett herr Olof sen i går.

Han är åt skogen å skjuter hjorter och harar.”



”Aktar han mera på hjorter och harar,

än som han aktar på hela brudskaran?



Å aktar han mera på hjorter och hindar,

än som han aktar aldrakärasten sin?”



Å bruden hon viker på sparlakan röd,

så feck hon se, var herr Olof låg död.



Å bruden hon viker på sparlakan vitt,

så får hon se, var herr Olof låg lik.





Å när där var dager och dager var ljus,

så var där tre lik i herr Olofs hus.



Den förste var herr Olof, den andra hans fästemö,

den tredje var hans moder, i sorgen blev död.

– Med’ dansen går än så väl uti lunden.






1: borgareled, slottsport; med’, medan. 4: änter ... heller, antingen ... eller.

17: sparlakan, sängförhänge.







Sorgens makt
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Det var en lördagsafton när rimmen fallit på,

då började den döde till liten Kristin gå.

– Hon gråter efter honom i lönndom.



Han knackade på dörren med fingerna de små:

”Låt upp, liten Kristin, drag reglana ifrån!”



”Ack, är det herr Olof, kär fästemannen min,

så glade dig, så glade dig, jag släpper dig här in.”



Hon satte herr Olof på förgyllene stol,

hon kläder utav honom både strumpor och skor.



Den lade hon i sängen med glädje och med tröst,

så kärleksfullt hon tryckte den döde till sitt bröst.



”Ack, hör du liten Kristin, gråt intet mer på mig!

Min salighet är större än du ens tänka kan.





Jag har nu ej tid att vara mer med dig,

ty himmelens klockor de klämta efter mig.



Ack, hör du liten Kristin, drag kläderna på dig!

Så kan du nu följa ett stycke ut med mig.”



När som de kommo ett stycke ut mot byn,

de hörde änglasången allt mot himmelens sky,

och liten Kristin dignade till jorden.



När liten Kristin ur sin dvala fick vakna upp igen,

så kommo tre Guds änglar och togo Olof upp.



Hon tittade på månen och stjärnorna de små,

men kärestan var nu försvunnen därifrån.



Den jungfrun hon lade sig på kärestans grav,

hon låg där och gret tills det blev ljusan dag.

– Hon gråter efter honom i lönndom.




1: rimmen, rimfrosten; 3: glade, gläd. 5: den, herr Olof, 12: gret, grät.






Styvmodern
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Och konungen for sig söder under ö,

han fäste fru Silver sig till mö.

– För ädelig min skön jungfru.



Konungen for hem, han var så glad,

han haver fästat fru Silver i dag.



De levde tillsamman i åren sju,

tre barn de avlade mellan sig.



Nu är döden kommen i vår gård,

i dag så lägges fru Silver på bår.



Konungen for sig norder under ö,

han fäste fru Drögenborg sig till mö.



Konungen for hem, han var så glad,

han haver fästat fru Drögenborg i dag.





Fru Drögenborg in genom dörren såg,

och alla små barn sprang var i sin vrå.



Den ena hon tuppa, den andra hon slog,

den tredje tog hon i håret och drog.



Små barnen inför sin fader gå:

”Och få vi lov på vår moders grav gå?”



”Och vad viljen I på er mors grav göra?”

Små barnen sad ”Jo!” – och aldrig ett ord.



Små barnen ut från sin fader gå,

och gingo så dit, där modren låg.



Den ena gret tårar, den andra blod,

den tredje gret sin moder ur jord.



Fru Silver inför Gud Fader att stå:

”Och får jag lov på jorden att gå?”



”Och gärna skall du få på jorden gå

men skall vara igen förrän hanen gal.”



Fru Silver ned av himmelen for

och for så ned i konungens gård.



Fru Silver in genom dörren steg,

och alla små barnen för henne neg.



Den en’ tog hon i famn, den andra i hand,

den tredje tog hon uppå sin arm.



”Och efter mig har jag lämnat gullet röd,

men mina små barn lida nöd för bröd.





Och efter mig har jag lämnat bolstren blå,

men mina små barn få ligga på strå.



Och vill du vara god mot mina små barn,

en stol skall du få i himmelens sal.



Men vill du ej vara god mot mina små barn,

en pall skall du få i helvetets dal.



Nu galer hanen den sota,

nu öppnas mig himmelens portar.



Nu galer hanen den vite,

nu far jag till himmelens rike!”

– För ädelig min skön jungfru.






8: tuppa, troligen: örfilade. 12:gret, grät. 13: inför ... att stå, går inför. 22: sota,

svarta.
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Sankte Staffan (I)
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Staffa var en stalledräng,

– håll fast fålan min –

han vattnar sina fålar fem.

– Allt för den ljusa stjärnan.

Det är väl ingen dager än

fast eder tyckes så.

Det är den ljusa stjärnan

som för dagen plägar gå.

Solen lyser inte än

över lindelöven.




Två fålar hade han röda,

I given dem god föda.





Två fålar hade han bruna,

I lyster honom bjuda.



Den femte fålan han var grå,

den rider Staffa själv uppå.



”Nu är vi vid er skorsten vit,

för er dotter är vi komna hit.



Jag ser uppå ert fönster blank,

här är brännvin och inte lank.



Jag ser uppå ert fönster ljus,

här är brännvin och öl i krus.



Jag ser uppå er förstugdörr,

säkert ha vi vart här förr.”



Mor sitter i spiseln,

hon skiftar julegrisen.



Far sitter i bänken,

– håll fast fålan min –

han slog i öl och skänkte.

– Allt för den ljusa stjärnan.

Det är väl ingen dager än

fast eder tyckes så.

Det är den ljusa stjärnan

som för dagen plägar gå.

Solen lyser inte än

över lindelöven.






1: som för dagen plägar gå, som föregår dagen. 6: lank, tunn dryck. 9: spiseln, spi-

sen; skiftar, styckar.







Sankte Staffan (II)
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Sankt Staffan han rider sina hästar till vanns,

– vaka med oss julanatt –

då såg han en stjärna i Österns rika land.

– Vaka med oss för oss alla.



Den stjärnan hon lyste över Betlehems stad

men mest över huset där barnet det var.



Staffan sig inför Herodes måste gå:

”I natt är en födder som är bättre än du.”



”Säg, huru skall jag tro dig uppå dessa dina ord,

förrän den hanen han flyger opp och gal?”



Den hanen han var stekter och lagder uppå fat,

han baskade sina vingar så högt som han gal.



Herodes han slog sina handskar uti bord,

sen reser han sig opp från sin kongeliga stol.





Herodes han gångar sig åt stenstallet ner,

där skådade han de fålarna tre.



Han klappade den brune, han stryker den grå,

den gule den lade han guldsadelen uppå.



Sen rider han sig åt vägene fram,

där möter han vår Herre, så gammal en man.



”Säg, var skall du rida så strideligen fram?”

”Jo, rida skall jag till Betlehems stad.”



”Säg, vad skall du göra uti Betlehems stad?”

”Förråda vår Herre, så litet ett barn.”



”Det plägar väl att vara en gammal mans plägsed,

att när som två mötas, så talas de väl vid.



Det plägar väl att vara en gammal mans plägsed,

att när som två talas, så sätta de sig ned.”



Vår Herre han satte sig till jordena ned,

solen och månen de skapade han därvid.



”Nu haver jag väl skapat två så dejeliga ting,

skapa du nu två lika och sätt dem däremot!”



Herodes han satte sig till jordena ned,

ormar och slangar de skapade han därvid.



”Nu haver du ju skapat två så gruveliga djur,

men du kan varken giva dem liv eller and.”



Vår Herre han räckte ut sin milderika hand,

så gav han dem liv men slätt ingen and.





Herodes han svingade sin gångare omkring,

sen rider han tillbaka i trav och i spring.



Nu ha vi sjungit visan från början och till slut,

– vaka med oss julanatt –

så önska vi eder en fröjdefuller jul.

– Vaka med oss för oss alla.





4: hanen, tuppen. 5: baskade, slog med. 9: vägene, vägen. 12: plägsed, sedvänja.

16: slangar, ormar.







Sankt Göran och draken
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Lovad vare allsmäktige Gud,

desslikes Hans välsignade Son!

Jag nu en visa här kväder

allt om den riddarn Sankt Göran.



”Hör du, Sankt Göran, vad jag säger dig,

du skall mitt ärende uträtta:

I Kappadokien, den stora stad,

där skall du med draken strida!”



Den staden är båd breder och lång,

där bor en hednisk konung inne.

I samma stad ligger en drake,

han ligger den staden till men.



Den draken har en så underlig sed,

var dag skall han hava sin föda,

båd folk och fä och vad han får.

Så månd han den staden utöda.





Den dag han ej sin föda får,

så luktar hans anda så svåra.

När alla hans anda känna får,

så bliva de därav straxt döda.



Den dag han ej sin föda får,

han blåser sin anda över muren.

Så länge blåser han i den stad,

till han lägger alla i öde.



Konungen gav dem ett annat råd,

var dag en människa giva.

Så må detta ock länga vårt liv,

och så må ni länge få leva.



Nu varvet voro omkring gånget,

och konungens dotter månd falla.

Då gingo borgrarna för slottet in,

hans endaste dotter utkalla.



Han bjöd för henne båd silver och guld,

det ville han gärna utgiva.

Men borgrarne sade, de ville det ej:

”Våra barn vilja ock gärna leva.



Konung, I hållen det I haven sagt,

och gören oss inte till mene,

eller så gå vi i slottet,

och bryter ner stockar och stenar.”



”Gack nu ut, min käraste dotter!

Du skall nu till draken gå.

Jag hade dig aktat en konungason

och ej en drake tillhanda.”





Jungfrun hon gångar av slottet ned,

så ynkeligt var hennes läte.

Fader och moder kysste henne då,

så bitterligt månde de gråta.



Jungfrun hon gångar sig gatan fram,

hon vrider sina händer så svåra.

Vart och ett barn i staden där var,

för henne så fällde de tårar.



Jungfrun hon gångar på marken ut,

Guds hjälp kom henne till handa.

Hon steg sig uppå en liten hög,

hon mente att draken skulle komma.



När som hon steg uppå den lilla hög,

den stund var inte för länge,

då kom Sankt Göran ridandes,

hans häst för alla månd springa.



Riddar Sankt Göran kom ridandes,

hans häst för alla månd springa.

Hans baner var vitt, hans kors var rött,

det förde han i sina händer.



Hans baner var vitt, hans kors var rött,

det förde han i sina händer.

Hans harnesk sken som röda guld,

ty jungfrun honom ej kände.



”Stånder I här, min kära jungfru!

Vad sörjer I så svåra?

Vad är eder till mödo lagt?

I mågen mig det uppenbara.”





”Detta är mig till mödo lagt,

mig enom draken att giva.

Rider bort, fager ungersven,

om er lyster länger att leva!”



”Jag haver Gudi lovat detta,

och eder, jungfru, desslikes.

Jag skall nu eder hjälpa

eller då skall jag själv stjälpa.”



”Rider nu bort, fager ungersven,

och gören eder intet till mene,

ty det är nog att jag skall dö,

jag dör nu heller allena.”



”Skulle jag nu så rida bort,

så kan jag det ej bekänna.

Jag skall nu eder frälsa i dag,

vid Kristi tro vill jag hålla.”



”Gärna tager jag vid Kristi tro

och Jesum Kristum åkallar.

Om I mig kunnen frälsa i dag,

vid Kristi tro vill jag hålla.



Gärna tager jag vid Kristi tro

och Jesum Kristum bekänner.”

Och så kom draken ur denna sjö,

Sankt Göran mot honom ränner.



Han stack honom i munnen in,

hans glaven flög allt i stycken.

Och ingen fågel flyger så snart,

som han sitt svärd igenryckte.





Och ingen fågel flyger så snart,

som han sitt svärd igenryckte.

Han månde med Guds namn binda,

att han sin mund igenlyckte.



”Gånger nu fram, min sköna jungfru!

Lägger på hans hals ett bälte,

så att er fader och moder få se,

att I haven blivit frälste.”



De ledde den draken allt till den stad.

Konungen på muren månde ropa,

och alla som i den stadenom var,

de började till att löpa.



De ledde den draken allt upp i den stad.

Sankt Göran och jungfrun den klara

bådo konungen: ”Tager I Kristi tro,

eller lägger jag staden i öde!”



”Gärna tager jag vid Kristi tro

och gärna därtill hela mitt rike.

Och jag giver eder min dotter kär,

kunde hon vara eder like.”





2: Kappadokien, område på anatoliska högslätten i Mindre Asien, här uppfattat

som en stad. 5: anda, andedräkt. 8: nu varvet voro omkring gånget, och konungens

dotter månd falla, nu hade det gått varvet runt, och lotten månde falla på ko-

nungens dotter (raderna är förvanskade); borgrarna, borgarna. 10: till mene, till

skada. 11: gack, gå. 13: vrider sina händer så svåra, uttryck för oro eller sorg.

18: stånder, står; mödo, kval; I mågen, ni må. 19: detta är mig till mödo lagt, mig enom

draken att giva, det är mig till kval, att jag skall ges åt en drake. 25: glaven, lans

eller spjut. 26: att han sin mund igenlyckte, så att han stängde sin mun.

29: bådo, begärde av.







Liten Karin
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Det var den lilla Karin som tjänte på konungens gård,

hon tjänte bland de liljor och bland de rosor små.



Det var den unga konungen, han fick till henne behag,

han ville med henne tala allt både natt och dag.



”Och hör du, lilla Karin, vad jag nu säga vill,

och linelång till klädning det vill jag giva dig.”



”Och linelång till klädning det passar jag ej på,

men Herren Gud i himmelen giv unga kungen nåd.”



”Och hör du, lilla Karin, vad jag nu säga vill,

gullkrona och gullspira dem vill jag giva dig.”



”Gullkrona och gullspira dem passar jag ej på,

giv dem åt unga drottningen, låt mig med äran gå.”



”Och hör du, lilla Karin, vill du ej bliva min,

så sätter jag dig i fångatorn och fängslar hårt ditt sinn.”





”Och sätter ni mig i fångatorn och fängslar hårt mitt sinn,

det vet min Gud i himmelen oskyldig är jag därtill.”



”Och hör du, lilla Karin, vill du ej bliva min,

så lägger jag dig i spiktunnan och rullar dig omkring.”



”Och lägger ni mig i spiktunnan och rullar mig omkring,

det vet min Gud i himmelen vad orsak jag har därtill.”



De lad den lilla Karin i spiketunnan in,

och själva unga konungen han rulla henne kring.



De tog den lilla Karin ur spiketunnan opp,

och blodet börjar rinna som strida strömmar ner.



De lad den lilla Karin allt på en förgyllande bår,

och fröknar och jungfrur de krusade hennes hår.



De lad den lilla Karin allt i den svarta mull,

de heliga små Guds änglar de voro henne huld.



Sen kom två vita änglar allt ifrån himlen ned,

de tog den lilla Karin allt med båd kropp och själ.



Det kom två svarta korpar allt ifrån helvetet opp,

de tog den unga konungen allt med båd själ och kropp.





3: linelång, kanske: linnelängd; klädning, klänning eller klädnad.







Maria Magdalena
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Maria går sig åt källeflod,

– själver hon allena –

Jesus Kristus för henne stod.

– Allt under linden gröna.



”Hör du, Maria, du Magdalen,

kund jag av dig få det kalla vattnet rent?”



”Väl kunde du kalla vattnet få,

om jag hade mina silvkannor små.”



”Ja, om jag vore din löndeman,

då finge jag dricka ur din snövita hand.”



Maria svor under Helge And,

att hon aldrig haft göra med någon man.



”Hör du, Maria, du säg inte så!

De tre löndebarn dem har du fått.





Det första det fick du med din kära far,

det sänkte du uti havsens flar.



Det andra det fick du med din kära bror,

det sänkte du uti havsens flod.



Det tredje det fick du med din socknepräst,

det gjorde dina synder som allramest.”



Maria föll på sina bara knä:

”Jesus Kristus, han döm ej här!”



”Du skall ej annan dom nu få,

i sju år skall du i skogen gå.



Du skall ej annan mat nu få

än bark som sitter på de kvistar små.



Du skall ej annan dryck nu få

än droppar som sitta på de lindebladen små.



Du skall ej annan ro nu få

än bland de ulvar och tussar gå.



Du skall ej annan bädd nu få

än vila på de linderötter små.”



När sju år vore gångna omkring,

Maria gick sig åt källan igen.



”Vad tyckte dig om maten din?”

”Det var te äta det fina bröd.”



”Vad tyckte dig om dricken din?”

”Det var te dricka båd mjö och vin.”





”Vad tyckte dig om roen din?”

”Det var te höra de änglars spel.”



”Vad tyckte dig om bädden din?”

”Det var te vila på svanedun.”



”Ännu så skall du nåder få,

– själver hon allena –

men, Maria, synda inte mera så!”

– Allt under linden gröna.





3: silvkannor, silverkannor. 4: löndeman, hemlig älskare. 7: flar, kanske: pöl.

14: tussar, vargar eller möjligen tursar, troll.







Herr Peder och hans syster
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Och konungen skulle till Gryninge fara,

– när fågelen sjunger i skogen –

herr Peder och liten Kerstin skull hemma vara.

– Mig väcker så mången stolts jungfru.



Då konungen bort till Gryninge for,

herr Peder han in i kammaren går.



”Och hör du, liten Kerstin, kär systeren min,

och kan jag nu få kär viljan din?”



”Och hur skall du få kär viljan min,

du vet ju att du är kär broderen min.”



”Och får jag icke kär viljan din,

så skall jag ljuga en lögn uppå dig.”



”Och ljug du hur du ljuga kan,

ty dig tror varken kvinna eller man.”





När konungen hem från Gryninge kom,

herr Peder han ut emot honom sprang.



”God dag, herr Peder, kär sonen min!

Hur mår liten Kerstin, kär dotteren min?”



”Liten Kerstin hon gör både hor och mord,

de små, späda barn dem lägger hon i jord.”



Och konungen talte till tjänaren sin:

”Du beder liten Kerstin gå för mig in!”



Och tjänaren talte till liten Kerstin alltså:

”Behagar liten Kerstin för sin fader att gå?”



Och liten Kerstin in genom dörren hon steg,

och konungen på henne med vreda ögon såg.



”Och hör du, liten Kerstin, kär dotteren min,

du är nu så bleker om kinden din.”



”Jag må väl vara bleker och inte röd,

herr Peder har ljugit en lögn uppå mig.”



Och konungen talte till småsvenner två:

”I gån nu till skogen och huggen henne bål!



I huggen det bålet av ek och av asp,

ty det skall brinna uti dagarne fast.”



Liten Kerstin hon går sig i stallet in,

hon skådar de fålarne runt omkring.



Hon skådar den svarta, hon smeker den grå,

den röda den lägger hon sadeln uppå.





Liten Kerstin hon red sig på grönan äng,

och där fick hon se sin brudesäng.



Liten Kerstin hon satte sig på bålet opp,

och Herren befallde hon sin själ och sin kropp.



Liten Kerstin hon bad en bön alltså:

”Gud låte det herr Peder mot världen gå.”



De redo kring bålet ett slag eller tre,

men ingen ville skjuta liten Kerstin uti.



De redo kring bålet ett slag eller fem,

herr Peder den skalken sköt henne i eld’n.



Det brann i dagar, det brann i två,

på henne var ej skatt så mycket som ett hår.



Det brann i dagar, det brann i tre,

på henne var ej skatt så mycket de kund se.



Men när som det bålet var brunnet i brand,

då bad hon om vatten i Jesu namn.



De skicka henne vatten uppå ett spjut,

herr Peder, den skalken, han spillde det ut.



Det kommo två duvor från himmelen ned,

och när de flögo opp så voro de tre.



Det kommo två korpar från helvetet opp,

– när fågelen sjunger i skogen –

de togo herr Peder med själ och kropp.

– Mig väcker så mången stolts jungfru.





24: skatt, skadat. 27: skalken, skurken.







Herr Töres döttrar (I)





Herr Tyreses döttrar i Vänge,

– kåller var den skog –

de sova en stund för länge.

– Men skogen han lövas.



De sova bort kyrker och ottesång,

Gud nåde de jungfrur för körkegång.



Vaknar nu upp den första:

”I vaken upp, mina systrar!”



Vaknade upp den andra:

”Nu ha vi bortsovit kyrker och ottesång.”



”Ha vi bortsovit kyrker och ottesång,

så ville vi oss till dagmässan då.”



De togo på sig en silkesärk,

och det var femton handemöars verk.



De jungfrur jola sig med en silkessno,

rödaste gullet hank neder på jord.



De jungfrur komme sig ut uppå he’,

där mötte dem de skogrövare tre.



”Änte vill I vara tre skogrövares viv

eller ville I mista edert unga liv.”





Svarade då den första:

”Gud låte oss ingendera fresta.”



Svarade då den andra:

”Gud låte oss aller vandra.”



Svarade då den yngsta:

”Bättre är med äran sitt liv mista.”



Först vore de de tre skogrövares viv,

sena miste de sitt unga liv.



Så toge de av deras gull så röd,

det stoppade de i säckar hos sitt bröd.



Sen toge de av deras silkesärk,

det stoppa de i sina säckar.



De skogrövare gå i herr Tyreses gård,

och ute herr Tyres han för dem står.



”I stån ute, herr Tyres, väl svept i skinn,

villen I släppa tre skogrövare in?”



De ginge sig i stenstuven in,

där bars för dem bå mjöd och vin.



Herr Tyres begynte att länge:

”Vi må mina döttrar är så länge?”



Fru Margita följer sin herre i säng,

och sedan går hon för de skogrövare igen.



”Ville I sova hos tre skogrövare i natt,

eder ville vi giva en silkesärk?”





”I låte mig se på den silkesärk,

Herre Gud nåde mina döttrar tre!”



Fru Margita går för sin herre att stå:

”I vaken upp, ädele herre min,

de skogrövare har slagit ihjäl barnen din.”



Herr Tyres han kläder sig i järn och stål,

så går han för de skogrövare att stå.



Han slog ihjäl en, han slog ihjäl två,

den tredje han bad sig där ifrån.



”I låten mig leva, ädele herre min,

allt medan jag säger å släkten min.



Borta ha vi varit så länge,

vår fader heter Tyres i Vänge.”



Herr Tyres han kasta sitt svärd i jord:

”Gud nåde mig för gärning jag nu har gjort!”



Fru Margita, herr Tyres de gånger på rå:

”Och vad sku vi te bota få?



Vi ville låta bygga en kyrka så nye,

här nedan strax om vår bye.



Och det ville vi så gärna,

– kåller var den skog –

och hon skall heta Kärna.”

– Men skogen han lövas.





1: kåller, kall. 6: handemöar, tjänarinnor, 7: jola sig, spänna på sig; silkessno, silkes-

    snodd; hank, hängde. 8: he’, hed. 9: änte, antingen; viv, kvinnor. 10: fresta, pröva.

11: aller, kanske: aldrig, 13: sena, sedan. 18: stenstuven, stenstugan, 19: länge, läng-

ta; vi må mina döttrar är, varför dröjer mina döttrar. 26: säger å, berättar om.

29: gånger på rå, rådslår.







Herr Töres döttrar (II)
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Det var en gång vid julatid,

– kaller var den skog –

vi skulle oss till ottesången gå.

– Det var tre vackra jungfruer.



De klädde sig i kjortlarne röd,

de skina som den rödaste glöd.



Sen gå de sig åt vägen fram,

den vägen var smal och den skogen var trång.



Och när som de kommo i skogen fram,

där möter dem de rövarne tre.



”Antingen viljen I rövare bli

eller I viljen mista edra unga liv!”



”Intet så vilja vi rövare bli,

ej heller vill vi mista våra unga liv.”





De två de huggde de huvuden utav,

den tredje den lade de levande i grav.



Sen gingo de till Ängagården fram,

de bjödo Signe liten en silkestickad särk.



”Jag den har sömmat och den har jag sytt

med nålarne fina och fingrarne små.”



Signe liten in om dörren sprang:

”Truls, här är rövare uti vår gård!”



Truls han ut om dörren sprang,

slog dörren i efter sig, så låsen den sjöng.



De två de huggde han huvuden utav,

den tredje den sporde han råden utav.



”Ja, vi blevo spådda när vi voro små,

att vi skulle röva våra systrar tre.



Truls i Ängagården är vår far,

– kaller var den skog –

och Signe liten är vår mor.”

– Det var tre vackra jungfruer.








Duvans sång
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Det sitter en duva på lingebärskvist,

– i midsommarstiden –

hon sjunger så vackert om Herran Krist.

– I himmelen är en stor glädje.



Hon sjunger, hon sjunger och sjunger alltså:

”Det väntas en jungfru till himmelen i år.”



”Och inte så kommer jag till himmelen i år,

jag känner mig varken sjuk eller sår.”



Och jungfrun hon går på sin faders gård,

ett styng i sin vänstra sida hon får.



”Och kära min moder, I bädda min säng!

I år kommer jag varken på åker eller äng.”



”Och kära min dotter, du tala inte så!

I år är dig ärnat en konung att få.”





”Och bättre är vara i himmelen brud

än bära på jorden en konungaskrud.



Och kära min fader, I skaffen mig präst!

Jag känner att döden snart bliver min gäst.



Och kära min broder, du gör mig en bår!

Och kära min syster, du krusa mitt hår!”



Och jungfrun vart döder och lades på bår,

och jungfrur och tärnor de krusa hennes hår.



De buro den jungfrun ut av det hus,

Guds änglar de gingo före med ljus.



De buro det lik över kyrkovall,

och alla Guds änglar gick före och sang.



De lade den jungfrun i svartan mull,

– i midsommarstiden –

och själva Gud Fader Han var henne huld.

– I himmelen är en stor glädje.






1: lingebär, lingon, 3: sår, sårad.














HISTORISKA VISOR








Gustav Vasa och dalkarlarna
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Konung Göstaf rider till Dalarna,

han tingar med dalkarlar sin,

men Christiern ligger för Södermalm,

han äter stulin svin.

Christiern sitter i Stockholm

och dricker båd mjöd och vin.



”Hören I, mine dalekarlar,

allt vad jag bjuder uppå.

Velen I mig följa till Stockholm,

och slå de jutar av?

Velen I mig följa till Stockholm,

och slå de jutar av?”





Då svarade de dalekarlar,

de svarade alle i sänder:

”Det stod ett slag om långfredag,

vi minnas det alle än.

Det stod ett slag om långfredag,

vi minnas det alle än.”



Så svarade ock konung Göstaf,

han svarade för sig så:

”Vi bedje Gud Fader i himmelrik,

oss må nu full bättre gå.

Vi bedje Gud Fader i himmelrik,

oss må nu full bättre gå.”



Då svarade ock de dalekarlar,

de svarade allt för ty:

”Velen I vara vår hövitsman

allt in för Stockholms by?

Velen I vara vår hövitsman,

allt in för Stockholms by?”



Snöskravu och furufnatten

rätt pilen han råkar uppå.

Christiern, hin bloderacken,

må nu ej bättre gå.

Christiern, hin bloderacken,

må nu ej bättre gå.



”Gärna är jag eder hövitsman”,

konung Göstaf svarar så.

”Velen I vara mig trogne

allt under min fana blå?

Velen I vara mig trogne

allt under min fana blå?”





Så svarade de dalekarlar,

de svarade all en man:

”Vi blod och livet våga

mot en så grym tyrann.

Vi blod och livet våga

allt för vårt fädernesland.”



De dalekarlar begynte sig rusta,

de rusta sig i dagar två.

De vilje följa konung Göstaf,

vart ut han lägger på.

De vilje följa konung Göstaf,

vart ut han lägger på.



Så gladelig rider konung Göstaf,

utöver Tuna bro.

Flere åtte han de dalekarlar

än danske månde tro.

Flere åtte han de dalekarlar,

än danske månde tro.



De dalekarlar börja sig sträcka,

allt över den Tuna hed.

Flere voro de dalekarlar

än konung Göstaf kunde över se.

Flere voro de dalekarlar

än konung Göstaf kunde över se.



De dalekarlar börja sig hasta

allt in för Stockholms stad.

Flere voro de dalepilar

än hagel faller på hav.

Flere voro de dalepilar

än hagel faller på hav.





De dalekarlar började vanka

allt in för Stockholms by.

Fast flere voro de dalepilar

än hagel faller av sky.

Fast flere voro de dalepilar

än hagel faller av sky.



De dalekarlar begynte att skjuta,

de skjuto ock all en man.

Tjockar röke de dalepilar

än sanden på sjöastrand.

Tjockar röke de dalepilar

än sanden på sjöastrand.



De dalekarlar månde så skämta

och pilarna hava sin gång.

Två jutar buro den tredje

uppå sin spetsestång.

Två jutar buro den tredje

uppå sin spetsestång.



Ut kommer en mölnarehustru

allt vid det samma sin:

”De säckar äro malne,

vi dragen I dem här in?

De säckar äro malne,

vi dragen I dem här in?”



”Det är icke malne säckar,

fast I nu säje så.

Det är den ypperste jute

som stod på Malmen igår.

Det är vår fattige jute

som stod för pilen igår.”





”Jag haver så ont i huvud,

jag gitter ej lemman rört.

Jag haver druckit det starke porsöl,

som är ifrån Dalarna fört.

Jag haver druckit det starke porsöl,

som är ifrån Dalarna fört.



Det värker ock i min sida,

jag gitter mig icke vänt.

Jag haver smakat den härske strömming,

som är ifrån Dalarna sänd.

Jag haver smakat den härske strömming,

som är ifrån Dalarna sänd.”



Det kommer man av huse

i Stockholms gatu lång.

Det var stor lust att skåda,

huru juten från hättan språng.

Det var stor lust att skåda,

huru juten från hättan språng.



Det var en ryttar Erik,

så skria han som fler:

”Herre Gud nåde oss jutar,

vi se ej Jutland mer.

Herre Gud nåde oss jutar,

vi se ej Jutland mer.”



Konung Göstaf rider på högan häst

i fältet av och an:

”Tacka vill jag mina dalekarlar

för eder trohet sann.

Tacka vill jag mina dalekarlar

för eder trohet sann.





I haven med mig ståndit

som trogne svenske män.

Vill Gud mig livet unna,

jag gör eder gott igen.

Vill Gud mig livet unna,

jag gör eder gott igen.”




1: tingar, rådslår. 2: velen, vill; jutar, danskar. 5: för ty, därför; hövitsman, ledare.

6: snöskravu, ripan; furufnatten, ekorren; rätt pilen han råkar uppå, pilen träffar

rätt; hin bloderacken, den blodhunden. 8: all en man, samfällt. 9: vart ut han lägger

på, vart han än beger sig. 10: åtte, hade. 13: vanka, gå, fara fram. 15: spetsestång,

spjutstång. 16: mölnarehustru, mjölnarehustru; vid det samma sin, i samma stund;

vi, varför. 18: lemman rört, lemmarna röra. 20: hättan, rund tornbetäckning.

23: ståndit, stått.









RIDDARVISOR








Herr Karl och klosterjungfrun
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Herr Karl han gick för sin fostermor in

och frågade henne om råd:

”Hur skall jag sköna jungfrun

med mig ur klostret få?”

– Men herr Karl han sover allena.



”Du lägg dig sjuk, du lägg dig död,

du lägg dig uppå bår,

så kan du sköna jungfrun

med dig ur klostret få.”



Och in kommo de små svennerna,

voro klädda i kläderna röd:

”Och lyster skön jungfrun i vakstugan gå

och se herr Karl stå död?”





Och in kommo de små svennerna,

voro klädda i kläderna vit:

”Ack, lyster skön jungfrun i vakstugan gå

och se herr Karl stå lik?”



Och in kommo de små svennerna,

voro klädda i kläderna svart:

”Ack, lyster sköna jungfrun

ta av herr Karl god natt?”



Och in kommo de små svennerna,

voro klädda i kläderna blå:

”Och lyster sköna jungfrun

att se herr Karl på bår?”



Skön jungfrun hon gick sig i kammaren,

hon krusar och kammar sitt hår:

”Och nu så lyster mig

att se herr Karl på bår.”



Och klosterjungfrun gick till hans huvud,

hon slog sig för sitt bröst:

”Ack, medan du här levde,

du var min enda tröst.”



Och klosterjungfrun går till hans fötter,

hon såg uppå de brär:

”Ack, medan du här levde,

jag höll dig mycket kär.”



Och klosterjungfrun går sig åt dörren,

hon tar av herr Karl god natt.

Och herr Karl som uppå båren låg

sprang upp, tog jungfrun fatt.





”I bären ut båd bord och stol,

I bären ut dödens bår!

I morgon skall mitt bröllop

med klosterjungfrun stå.”



Det var de klosterjungfrur,

de sjunga var för sig:

”Krist giv en sådan ängel

kom tog båd dig och mig!”

– Men herr Karl han sover allena.





9: brär, bräder.







Rudegull seglar bort med sin trolovade
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Vänner å fränder lade om råd,

hur de skulle gifta bort sin fränka i år,

– uti rosen –

lade om råd,

hur de skulle gifta bort sin fränka i år.



”Dig vilja vi giva en konungsson till man,

som haver mera gull än rika Rolan haver land.”



Måndag å tisdag badet utgick,

onsdag å torsdag beskådas vad hon fick.



Fredag å lördag blandades vin,

söndag å måndag dracks hedersdagen in.





De drucko i dagar, de drucko i tre,

men aldrig ville bruden åt sängena se.



Men när de hade druckit i dagarna tre,

då först ville bruden åt sängena se.



Då kom där in en liten sjödräng,

å han var allt klädd uti blå kjortelen.



Han ställde sig vid bordet, han talade så:

”Jag ser endast masterna som där gå.



Jag ser endast master både bruna å blå,

å själva rika Rolan han ståndar därpå.”



Då ville bruden sig till högan loftet gå,

men då gick hon den vägen åt sjöastranden låg.



Hon sprang uppå stenar, hon sprang uppå tå,

hon aktar sig väl för de böljorna blå.



Å unga bruden togo de i skeppet in,

där bjödo de henne både öl å vin.



”Gud nådade mig för de barnena små,

jag stängde igen dörren å gick därifrå.”



”Det ser jag på dina vita finger små,

att vigningsring ej suttit på dem förrän igår.



Det ser jag på dina gyllenbruna hår,

att brudekrans ej suttit på dem förrän igår.



Det ser jag på dina snövita bröst,

att de ej ha varit någon småbarnatröst.”





Å unga bruden satte sig vid rika Rolans sida,

hon kände sig varken sorgsen eller kvida.



Å unga bruden lade sig på rika Rolans arm,

hon vaknar ej förrän i sjukonungaland,

– uti rosen –

på rika Rolans arm,

hon vaknar ej förrän i sjukonungaland.





1: fränder, släktingar; fränka, kvinnlig släkting. 3: bådet, budet. 7: kjortelen, liv-

klädnad. 10: högan loftet, högloftet. 17: kvida, troligen: i kval.







Jungfru Gunnela och riddar Perleman
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Det var den stolta Gunnela,

hon skulle till kyrkan fara.

Det var den rike Palmen,

ville henne med våldena taga.

– Här växer väl örter i rosende lund så gröna.



”Ack, hören I, stolta Gunnela,

vad jag vill säga er:

Här är den kalla vintern,

jag har så längts efter er.”



Det var den stolta Gunnela,

hon körde uti en lund.

Där klädde hon om sin köresven

allt om den lilla stund.



Det var den stolta Gunnela,

hon klädde sig i vallmaret grå.





Det var den fattige köresven,

hon klädde i silket det blå.



Det var den stolta Gunnela,

hon körde på Palmens gård.

Det var den rike Palmen,

som ute för henne står.



”Ack, hören I, stolta Gunnela,

I ären mig icke falsk.

I stån väl utom fönsteret

med hästar och med vagn.



Ack, hören I, stolta Gunnela,

vad jag er säga må:

Det var en vacker köresven

och maken jag aldrig såg.



Hans händer äro vita,

hans fingrar äro små.

Ack, hören I, stolta Gunnela,

vi äro inte edra så?”



Det var den stolta Gunnela,

gjorde Palmen mera harm.

Hon skickade honom en vagga

allt till sin körsvens barn.



Det var den stolta Gunnela,

gjorde Palmen mera spe.

Hon skickade honom en fatapotta

och däruti en sked.

– Här växer väl örter i rosende lund så gröna.





4: vallmaret, vadmalen. 8: vi, varför. 10: fatapotta, fatliknande lerkärl.







Brud i vånda
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Herr Östen han rider sig söder under ö,

– så välsigne –

han fäste Sisse lilla och tänkte hon var mö.

– Stor sorg bär han väl för henne.



Han fäste Sisse lilla med gullringar fem,

så tog han henne, förde henne hem.



Och när som de kommo i rosende lund,

där lyster Sisse lilla vila en stund.



Herr Östen han breder ut kappan blå,

där lyster Sisse lilla vila uppå.



Sisse lilla lade sig på kappan blå,

så födde hon de sönerna två.



Herr Östen klappa Sisse på blekan kind:

”Och vem är nu far åt små barnen din?”





”Min fader han var en så underlig man,

han byggde min bur så nära intill strann.



Han byggde min bur så nära utmed strann,

där herrar och grevar reste fram.



Elva voro de som min bur bröt

men inte mer än en som min ära njöt.”



Herr Östen klappa Sisse på blekande kind:

”Var vill du nu göra av småbarnen din?”



”Den ena vele vi lägga under bredan en bro,

därföre bäre vi så stor oro.



Den andra vele vi lägga under bredan en sten,

därföre bäre vi så sorgelig men.”



”Å söta Sisse lilla, du tala inte så,

min syster hon bor inte långt härifrå.



Min syster hon bor inte långt ifrån by,

hon fostrer upp de barnen, om de vore tre.”



Herr Östen han lyfter opp Sisse på gångaren grå:

”Och orker du rida, själv vill jag med dig gå.”



Herr Östen han red sig till sin moders gård,

och ute för honom hans moder hon står.



”Och hörer du, herr Östen, kär sonen min,

varför förer du så bleker brud med dig hem?”



”Hon må väl vara bleker, hon må väl vara blå,

jag haver henne tagit genom järn och stål.”





Herr Östen han dricker bå mjöd och vin,

och själv lagar han mat åt kärasten sin.



Herr Östen bädder Sisse mellan bolstrarna blå,

och själv så lägger han sig på kistorna de små.



”Och hörer du, herr Östen, kär sonen min,

varför sover du inte hos unga bruden din?”



”Jag lovde hennes fader söder under ö,

hon skulle få sova sex veckor mö.



Så bruker de den seden uppå främmande land,

– så välsigne –

att jungfruer ska sova sex veckor utan man.”

– Stor sorg bär han väl för henne.




7: bur, jungfrubur. 11: vele, vill. 12: men, skada. 14: om, även om. 18: genom järn

och stål, osäker betydelse, kan möjligen syfta på att han (som undanflykt) häv-

dar att han har haft beväpnade män emot sig eller att han befriat henne ur

fångenskap.







Herr Peder och liten Kerstin
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Herr Peder och liten Stina de såto till bords,

– den älskog ville vi begynna –

de talte sinsemellan så många skämtförda ord.

– Allra kärestan min,

jag kan eder alderig förglömma.



Liten Stina sade till herr Peder så:

”När skall edert bröllop stå?”



”Mitt bröllop skall stå så högt upp i ort,

att ingen skön jungfru dit kommer fort.”



”Skall edert bröllop stå så högt upp i ort,

och bliver jag bjuden, visst kommer jag fort.”





”Mitt bröllop skall stå så högt upp i land,

att ingen skön jungfru dit komma kan.”



”Skall edert bröllop stå så högt upp i land,

att ingen skön jungfru dit komma kan?”



Herr Peder han gjorde bredebords språng,

att gullspårena långt ner och benena sång.



Herr Peder låter till bröllop göra,

och liten Stina lät sina bröllopskläder utskära.



Och tröjan den var utav skarlakan röd,

och kjortelen var utav mantel så fin.



Och förklät det var utav pärlor och gull

och fingrena utav ädela stenar så full.



Liten Stina lät sko sin gångare grå,

som int har varit sadlad på femton år.



Liten Stina red sig över en ström,

och hennes hästar de lopp på röde gullsöm.



Liten Stina red sig över en bro,

hennes hästar de lopp på röde gullsko.



Hon hastar sig väl och hon skyndar sig fram,

hon skyndar sig dit, hon såg ljusena brann.



Liten Stina red sig på herr Peders gård,

så binder hon hästen vid äppelagård.



Hertingen ut genom fönstret såg:

”Är här en skön jungfru på gården vår?





Är här en skön jungfru på gården vår?

Fagrare jungfru jag aldrig såg.”



”Det är herr Peders frilla så rik,

alder vi sågom hennes gelik.



Och mera gull haver hon på sin finger små,

som herr Peder äger på brudstolar två.



Och mera gull haver hon på sin kjortelfåll,

som herr Peder äger i hela sitt våld.”



”Är här en skön jungfru på gården min,

så bjuden henne in på mjöd och vin!”



Herr Peder tog stolen, bjöd jungfrun sitta ner:

”För dig har jag blandat både mjöd och vin.”



”Ej lyster mig mjöd, ej lyster mig vin,

men får jag lov att sitta vid unga bruden din?”



”Ej lyster dig mjöd, ej lyster dig vin,

men intet får du sitta vid unga bruden min.”



Liten Stina går sig till herr Peders äppelagård,

där hängde hon sig upp med sitt gullgula hår.



Hastigt kom budet för herr Peder in:

”Liten Stina hänger död i äppelgården din.”



Herr Peder opp utav sängen sprang,

han sparkar upp dörren att låsena sång.



Herr Peder satt spjutet emot en rot,

att udden den togo hans hjärta emot.





Herr Peder satte spjutet emot en sten,

att udden den togo hans hjärta till men.



Där utrann både vatten och blod

som vattnet uti rinnande flod.



Om morgonen innan dagen blev ljus,

så var där tre lik i herr Peders hus.



Den förste var herr Peder, den andra var hans mor,

– den älskog ville vi begynna –

den tredje var unga bruden, i sorgen blev hon död.

– Allra kärestan min,

jag kan eder alderig förglömma.





1: skämtförda, skämtsamma, glada. 3: så högt upp i ort, så högt upp i landet.

7:gjorde bredebords språng, hoppade över bordet; gullspårena långt ner och benena

sång, guldsporrarna långt ner på benen sjöng. 9: skarlakan, ett rött tyg; kjortelen,

livklädnad; mantel, här: ett slags tyg. 12: lopp, sprang. 16: hertingen, hertigen.

18: alder, aldrig; gelik, like. 20: äger i hela sitt våld, har i sin ägo.







Kärestans död




[image: ballader01_025.jpeg]



Det hände sig allt sent om en kväll,

jag lade mig i säng för att sova.

– För hopp trallila, för hopp trallila,

jag lade mig i säng för att sova.



Så kom där ett bud ifrån kärestan min,

att jag skulle till henne bortrida.



Så red jag mig genom den grönskande äng,

där fåglarne och trastarne de kvittra.

– För hopp trallila, för hopp trallila,

där fåglarne och trastarne de kvittra.



Den ene kvittra hö, den andre kvittra nö,

den tredje att min käresta var döder.

– För hopp sade jag, för hopp sade jag,

den tredje att min käresta var döder.





Så red jag mig ett stycke längre fram,

så mötte mig de ringare som ringde.



”För vem ringen I, för vem ringen I,

för vem ringen I nu denna ringning?”



”Den ringning ringa vi för en liten klar ros,

som här under jorden skall vila.”



Så red jag mig ett stycke längre fram,

så mötte mig de grävare som grovo.



”För vem gräven I, för vem gräven I,

för vem graven I nu denna graven?”



”Den graven gräva vi för en liten klar ros,

som här under jorden skall vila.”



Så red jag mig ett stycke längre fram,

så mötte mig de bärare som buro.



”För vem bären I, för vem bären I,

för vem bären I nu denna båren?”



”Den båren bära vi för en liten klar ros,

som här under jorden skall vila.”



Så bad jag dem sätta neder sin bår,

så att jag får min käresta beskåda.



Så förde de mig i sorgesalen in,

där fröknar och mamsellerna de gräto.



Så bådo de mig att välja mig en vän,

som skulle min käresta bliva.





Ja, nog får jag den som sover på min arm,

men aldrig så får jag hennes like.

– För hopp sade jag, för hopp sade jag,

men aldrig så får jag hennes like.





4: nö, nöd.







Fästmannen dör
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Och jungfrun hon talte till sin broder så:

– under lidan –

”Vad sporde du för nytt vid tinget i går?”

– Så sent om en afton i tiden.



”Ej annat jag hörde vid tinget i går

men Tiderman är döder och lagder uppå bår.”



Och jungfrun föll neder i timmarna sju,

hon talte länge aldrig ett ord.



”Och käraste jungfru, I fällen inte mod,

han är väl inte döder fast han är illa sjuk.”



Och jungfrun hon sadlar sin gångare grå,

så rider hon sig till herr Tidermans gård.



Och jungfrun hon sig inom dörren steg,

herr Tiderman på henne med blida ögon neg.





Han klappar så vackert på bolstrarna blå:

”Kom hit, sköna jungfru, sitt och vila häruppå!”



”Och inte är jag matt och inte är jag mod,

en liten vila den vore fälle god.”



Herr Tiderman han talte till småsvenner sin:

”I hämten mig hit mitt röda gullskrin!”



Där gav han henne en klädning blå,

där guld och silver låg i var endaste tråd.



Där gav han henne de gullringar fem,

demanterna skiner uti alla dem.



Där gav han henne en gullkrona röd:

”Och den skall du bära allt efter min död.”



”Herr Tiderman, herr Tiderman, du gören inte så,

du tänker inte på dina syskon små.”



”Ja, de äger gods och de äger gård,

men min skönaste jungfru får inte därutå.”



Herr Tiderman han sig åt väggen vred:

”Min skönaste jungfru, jag orkar inte tala mer.”



Sen togo de varannan så vänneligt i famn,

uti det samma så gav herr Tiderman upp sin and.



Och somliga sadla den gångaren grå,

och somliga lade herr Tiderman på bår.



Och jungfrun hon sadla sin gångare grå,

sen rider hon sig hem till sin faders gård.





När jungfrun kom hem till sin faders gård,

och ute för henne hennes kära fader han står.



”Och kära ni min fader, ni hjälpen mig å,

och kära du min broder, tag gångaren grå.



Och kära ni min moder, ni tagen mig i hand,

och kära du min syster, bädd upp min söta säng.



Min broder skall hava min gångare grå,

min fader skall hava gullsadeln som sitter därpå.



Min moder skall hava min klädning blå,

min syster skall hava min gullkrona röd.”



De ringde för herr Tiderman uti halvan dag,

– under lidan –

de ringde för jungfrun där uti samma stad.

– Så sent om en afton i tiden.





1: lidan, backen; sporde du, fick du reda på. 6: neg, hälsade. 8: mod, trött; fälle, väl.

10: klädning, klänning eller klädnad, 11: demanterna, diamanterna. 16: and,

anda.







Lisa och Nedervall
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Det var den lilla Lisa och hennes kära mor,

och båda så suto de i en bur.

– Hå hå nå nå nå nå nå!

Och båda så suto de i en bur.



Och modren hon talte till dotteren sin:

”Vad är det för mjölk du har i brösten din?”



”Det är väl ingen mjölk, fast eder tyckes så,

det är väl det mjödet som jag drack i går.”



Och modren slår dottren på blekrödan kind:

”Skall du så svara kär modren din!”



”Och sanningen må jag ej dölja för dig,

herr Nedervall haver lockat mig.”



”Och haver herr Nedervall lockat dig,

så vill jag ej mer vara moder för dig.





Herr Nedervall skall jag låta hänga på kvist,

och dig så vill jag låta steka på spett.”



Men lilla Lisa gick dit herr Nedervall låg,

hon klappade på dörren med fingrarna små.



”Statt upp, herr Nedervall, och släpp mig in,

ty jag haver talat med moderen min.



Och hör du, herr Nedervall, vad jag säger dig:

Min moder hon är nu så vreder på mig.



Och dig så vill hon låta hänga på kvist,

och mig så vill hon låta steka på spett.”



”Och inte så skall jag hängas för dig,

och inte så skall du brännas för mig.”



Herr Nedervall han rider sig på lilla Lisas gård,

och ute för honom lilla Lisa står.



Herr Nedervall han sadlar sin gångare grå,

sen lyfter han lilla Lisa däruppå.



Herr Nedervall han rider sig åt den grönaste lund,

där lyster lilla Lisa att vila en stund.



Herr Nedervall han rider sig åt den grönaste äng,

där lyster lilla Lisa att bädda en säng.



Herr Nedervall han breder ut sin kappa blå,

där föder lilla Lisa de sönerna två.



”Och nog vet jag den rinnande brunn.

Ack, om jag hade vatten i denna stund!”





Herr Nedervall han rider sig till rinnande brunn,

då fick han höra att en liten näktergal sjöng.



Han sang om fruer, han sang om mör,

men mest sang han att lilla Lisa var död.



Herr Nedervall han rider sig till den grönaste äng,

så fick han se vad näktergalen sang.

– Hå hå nå nå nå nå nå!

Så fick han se vad näktergalen sang.





1: bur, jungfrubur, rum för unga kvinnor.







Tore och hans syster
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”Vad är det för en fåla grå,

Mallfred min syster,

var morgon ståndar på din gård,

Mallfred lilla?”

– Ture ligger och lurar.



”Det är väl ingen fåla grå,

Ture min broder,

det är min faders hästar små,

Ture lilla.”



”Är det din faders hästar små,

Mallfred min syster,

med gyllne betsel och sadel på,

Mallfred lilla?



Vad är det för en kappa blå,

Mallfred min syster,





var morgon hänger vid din dörr,

Mallfred lilla?”



”Det är väl ingen kappa blå,

Ture min broder,

det är min tärnas kjortlar små,

Ture lilla.”



”Är det din tärnas kjortlar små,

Mallfred min syster,

med gyllne spännen och hakar på,

Mallfred lilla?



Vad är det för ett gyllene svärd,

Mallfred min syster,

var morgon hänger på din vägg,

Mallfred lilla?”



”Det är väl inget gyllene svärd,

Ture min broder,

det är solen, skiner i fönstret klart,

Ture lilla.”



”Är det solen, skiner i fönstret klart,

Mallfred min syster,

med guldgehäng och fäste bak,

Mallfred lilla?



Vad är det för ett par krigsmansskor,

Mallfred min syster,

var morgon ståndar under ditt bord,

Mallfred lilla?”



”Det är väl intet ett par skor,

Ture min broder,





det är min tärnas tofflor små,

Ture lilla.”



”Är det din tärnas tofflor små,

Mallfred min syster,

med runt för hälen, tvärt för tån,

Mallfred lilla?



Vad är det för ett lindeband,

Mallfred min syster,

var morgon hänger på din stång,

Mallfred lilla’”



”Det är väl inget lindeband,

Ture min broder,

det är min tärnas strumpeband,

Ture lilla.”



”Är det din tärnas strumpeband,

Mallfred min syster,

med kvarters bredd, tolv alnar långt,

Mallfred lilla?



Vad är det för en ungersven,

Mallfred min syster?”

”Det är min tärna, sover än,

Ture lilla.”



”Är det din tärna, sover än,

Mallfred min syster,

med uppklippt hår och lagt omkring,

Mallfred lilla?”

– Ture ligger och lurar.




13: lindeband, linda. 15: kvarter, en fjärdedels aln (ca 15 cm).







Konung Valdemar och hans syster
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Och konungen och drottningen de sutto till bords,

– I skären av grönt silke –

de talte så mycket om liten Kerstin.

– Men lyckan görs mig tunger i min ungdom.



Drottningen sade till konungen så:

”Sofia säger liten Kerstin intet vara mö.”



”Säger Sofia liten Kerstin intet vara mö,

om hon på henne ljuger så visst skall hon dö.”



”Intet jag ljuger utan jag säger sant,

I låten liten Kerstin spatsera i dans.”



Konungen han talte till herr Peder så:

”Du hämtar liten Kerstin hit att hälsa på!”





Herr Peder han rider uppå liten Kerstins gård,

liten Kerstin ute för herr Peder står.



Herr Peder han stiger i salen in.

”Huru mår nu lilla sonen min?”



”Och hör du, liten Kerstin, vad jag dig säga må:

Du skall mig följa uppå din faders gård.”



”Hur skall jag följa dig uppå min faders gård,

jag orkar knappt över golvtiljan att gå.



Jag haver så ont i mitt huvudband,

jag orkar knappt nog träda golvtiljan fram.”



”Hava hur ont du hava må,

ändå skall du följa mig uppå din faders gård.”



Liten Kerstin tar fram sitt röda guldskrin,

och det giver hon åt amman sin.



”Här har du silver och här har du guld,

för du skall vara lilla sonen båd goder och huld.



Efter mig har du hus, efter mig har du jord,

för du skall vara lilla sonen för båd fader och mor.”



”Och vad skall jag med hus och med jord,

har icke lilla sonen både fader och mor?”



”När jag kommer i konungens hus,

så släcka de mitt liv som bönder släcka ljus.”



Liten Kerstin klappar sin son uppå kind:

”Gud nåde dig, min son, så snart du mister moderen din.”





Liten Kerstin hon rider uppå konungens gård,

drottningen ute för liten Kerstin står.



Liten Kerstin hon stiger i salen in,

där skänkte de åt henne både mjöd och vin.



De ledde liten Kerstin i höga lofts sal,

där börja de med henne en ljuvelig bal.



Herr Peder han dansar med liten Kerstin så,

så fjäderen på golvet hon rördes intet då.



Drottningen hon sitter och förargas i sitt sinn,

och så träder hon i dansen in.



Drottningen hon dansar med liten Kerstin så fort,

så liten Kerstin dånar vid drottningens fot.



Innan dager på himmelen vart ljus,

så var det tre lik uti konungens hus.



Det första var herr Peder, det andra var hans mö,

– I skären av grönt silke –

det tredje var hans moder, av sorg blev hon död.

– Men lyckan görs mig tunger i min ungdom.





10: huvudband, här: huvud. 20: höga lofts sal, festsal i högloft.







Hertig Fröjdenborg och fröken Adelin




[image: ballader01_030.jpeg]



Fröken Adelin hon gångar sig i rosendegård,

hon plockade blommor både vita och blå.

– Mig tyckes det är tungt till att leva.



Hon plockade blommor både vita och blå

att binda hertig Fröjdenborg kransar därutå.



Då konungen ut genom fönstret såg,

såg han fröken Adelin i rosendegård.



Konungen befallde sina tjänare två:

”I beden fröken Adelin in till mig gå!”



”Vad gjorde du uti rosendegård?”

”Jag plockade blommor både vita och blå.



Jag plockade blommor vita och blå

att binda hertig Fröjdenborg kransar därutå.”





”Har du ej glömt hertig Fröjdenborg ännu,

så vill jag på er kärlek göra ett gott slut.”



”Om jag än levde i hundrade år,

hertig Fröjdenborg aldrig utur mitt hjärta går.”



Konungen befallde sina tjänare två:

”I sätten hertig Fröjdenborg i fångatornet blå!”



De bundo hertig Fröjdenborg upp till ett trä,

där slakta de honom som bönder slakta fä.



De lade hertig Fröjdenborg uppå en disk,

så rista de honom som bönder rista fisk.



Och den falska tärnan hon stod därnäst,

hon stal bort hertig Fröjdenborgs hjärta så färskt.



Hon stal bort hertig Fröjdenborgs hjärta så färskt

och laga därav en smakelig rätt.



”Vad är detta för en kostelig rätt?

Mig tyckes att mitt hjärta bliver så förskräckt.”



”Det är hertig Fröjdenborgs hjärta så färskt,

tillagat för fröken en så älskelig rätt.”



”Är det hertig Fröjdenborgs hjärta så färskt,

så skall det också bliva min allra sista rätt.



Hämta mig in två glas utav vin,

så vill jag dricka avskedsskål för allra kärasten min.”



Den första drycken hon då drack,

hennes ögon de brusto och hjärtat det sprack.





Så gick där bud till konungen in:

”Fröken Adelin sitter död i kammaren sin!”



Konungen ut genom dörren sprang,

han fattar i dörren så låsen sang.



”Ack, trösten mig, jag arme man,

nu haver jag mördat mitt endaste barn.



Hade jag trott deras kärlek så stark,

han skulle icke dött för en hundra tusen mark.



Hade jag trott deras kärlek så huld,

han skulle icke dött för tre tusen tunnor guld.”



De lade de två liken uppå en bår,

fruar och jungfrur de krusa deras hår.



De lade de två liken uppå en bår,

där skola de ligga intill den sista dag.



Där växte två liljor uppå deras grav,

de växte tillhopa med alla sina blad.

– Mig tyckes det är tungt till att leva.





11: rista, skära upp.







Den bortsålda
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Det bodde en torpare uppå en ö,

– uti lunden –

han sålde bort sin doter för ett litet stycke bröd.

– Ack, Gud tröstade mig som skall komma åt det judiska

landet att fördärvas.



Skepparen han sätter sig i båten till att ro,

jungfrun hon vrider sina händer uti blod.

– Ack, Gud tröstade mig som skall komma åt det judiska

landet att fördärvas.



”Kära ni min skeppare, ni töva här en stund,

jag tycker att min syster kommer i rosande lund

och vill lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.





”Kära du min syster, du var mig för en god vän

och sälj bort dina ringar och lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Ringar det haver jag ej flera än fem,

den ena skall jag hava själv, de andra likaså.”

– Du må fälle komma åt det judiska landet att fördärvas.



Skepparen han sätter sig i båten till att ro,

och jungfrun hon vrider sina händer uti blod.

– Ack, Gud tröstade mig som skall komma åt det judiska

landet att fördärvas.



”Och kära ni min skeppare, ni töva här en stund,

jag tycker att min broder kommer i rosande lund

och vill lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Kära du min broder, du var mig för en god vän,

du sälj bort dina hästar och lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Hästar det haver jag ej flera än tre,

den ena skall jag hava själv, de andra likaså.”

– Du må fälle komma åt det judiska landet att fördärvas.



Skepparen han sätter sig i båten till att ro,

jungfrun hon vrider sina händer uti blod.

– Ack, Gud tröstade mig som skall komma åt det judiska

landet att fördärvas.





”Kära ni min skeppare, ni töva här en stund,

jag tycker att min moder kommer i rosande lund

och vill lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Kära ni min moder, ni var mig för en god vän,

ni sälj bort era kronor och lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Kronor det haver jag ej flera än två,

den ena skall jag hava själv, den andra likaså.”

– Du må fälle komma åt det judiska landet att fördärvas.



Skepparen han sätter sig i båten till att ro,

jungfrun hon vrider sina händer uti blod.

– Ack, Gud tröstade mig som skall komma åt det judiska

landet att fördärvas.



”Kära ni min skeppare, ni töva här en stund,

jag tycker att min fader kommer i rosande lund

och vill lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Kära ni min fader, ni var mig för en god vän,

ni sälj bort era gårdar och lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Gårdar det haver jag ej flera än två,

den ena skall jag hava själv, den andra likaså.”

– Du må fälle komma åt det judiska landet att fördärvas.





Skepparen han sätter sig i båten till att ro,

jungfrun hon vrider sina händer uti blod.

– Ack, Gud tröstade mig som skall komma åt det judiska

landet att fördärvas.



”Kära ni min skeppare, ni töva här en stund,

jag tycker att min fästman kommer i rosande lund

och vill lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Kära du min fästeman, du var mig för en god vän,

sälj bort dina gårdar och lösa mig igen.”

– Och aldrig lät mig komma åt det judiska landet

att fördärvas.



”Gårdar det haver jag ej flera än två,

– uti lunden –

den ena skall jag ha själver, den andra ska du få.”

– Och aldrig ska du komma åt det judiska landet

att fördärvas.




3: töva, dröj; lösa mig igen, återlösa. 5: fälle, väl.







Per svinaherde
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Svinaherden låg uti diket och sang:

– komfaliralira –

”Ack, om jag hade liten Kerstin i min famn!”

– Komfaliralira komfaralerirej.



Svarade ormen i busken där han låg:

”Du vet ännu intet hur din lycka den kan gå.”



Om aftonen när som mörkt var i hus,

så kom liten Kerstin till svinaherdens hus.



Hon klappa på dörren med fingrarne små:

”Stig upp, svinaherde, och drag låset ifrån!”



”Och ingen stämnad haver jag satt,

ingen stolts jungfru slipper in till mig om natt.”



Hon sparka på dörren med silverspänd fot,

att låset och dörren flög svinaherden mot.





Liten Kerstin hon satte sig uppå en stol:

”Stig upp, svinaherde, och drag av mig mina skor!”



”Väl är jag en svinaherde god,

dock stiger jag ej upp och drar av dig dina skor.”



Liten Kerstin hon sticknar vid dessa ord,

hon sprang upp i sängen med bå strumpor och skor.



”I morgon när som dagen blir ljus,

så går jag väl upp till din faders hus.”



”Gå du mans upp och klaga för dig,

jag följer väl med och svarar för mig.”



Om morgonen när som dagen upprann,

så gick svinaherden för konungen fram.



Svinaherden in genom dörren steg,

och konungen honom med milda ögon neg.



”Allranådigste konung, ödmjukast jag ber

att få lägga en ödmjuk klagoskrift här ner.



Om dagen går jag vall med dina svin,

om natten får jag ej ro för dotteren din.”



Konungen ropte till svennerne små:

”Ni beden liten Kerstin att straxt till mig gå!”



Liten Kerstin in genom dörren steg,

och konungen henne med vreda ögon neg.



”Hör du, liten Kerstin, vad jag vill säga dig,

svinaherden kommer att klaga för mig.





Om dagen går han vall med mina svin,

om natten får han ej ro för kärleken din.”



”En enda gång till honom jag gick,

men inga goda ord av honom jag fick.”



Och konungen slog sina handskar i bord,

han kunde för vrede ej säga ett ord.



Konungen ropte över hela sin gård:

”Ni resen mig upp ett brinnande bål!



Ni resen mig upp ett brinnande bål,

tag sedan liten Kerstin, sätt henne ovanpå.”



”Och hör nu, min konung, vad jag dig säga må:

Aldrig skall liten Kerstin på brinnande bål!



Jag är ej svinaherde, som ni det tro kan,

jag är konungens son ifrån Bjarmaland.”



Svinaherden maka av sig sina lappiga skor,

och röda guldsporrar i golvet han slog.



Han kastade av sig sin trasiga rock,

och guld och juveler satt i sömmarne tjockt.



Det var mera guld på hans klädesfåll

än konungen ägde i hela sitt våld.



Han tog liten Kerstin uppå sitt knä,

han gav henne guldringar och fästningen med.



Han tog liten Kerstin uti sin famn,

– komfaliralira –





han gav henne guldkrona och drottningenamn.

– Komfaliralira komfaralerirej.






1: sang, sjöng. 5: ingen stämnad haver jag satt, inget möte har jag bestämt. 9: stick-

nar, blir förtretad. 11: mans, bara. 13: neg, hälsade. 16: svennerne, hovfolk. 25: Bjar-

maland, förr namn på norra Ryssland. 28: ägde i hela sitt våld, hade i sin ägo.

29: fästningen, trolovningen.







Liten båtsman
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Jungfrun satt i kammaren och sydde guld på skinn,

då kommer det en sjöman gångandes därin,

ja, gångandes därin.



”Hör på du, lilla sjöman, vill du spela guldtärningen med mig?”

”Nej, jag har icke rödan guld att sätta emot dig.”



”Ja, sätt du ut din kappa, fast den är mycket grå,

för däremot så sätter jag min ära och min tro.”



Den första guldtärningen som uppå bordet rann,

sköna jungfrun tappade och lilla sjöman vann.



Den andra guldtärningen som uppå bordet rann,

sköna jungfrun tappade och lilla sjöman vann.



Den tredje guldtärningen som uppå bordet rann,

sköna jungfrun tappade och lilla sjöman vann.





”Och hör du, lilla sjöman, gå genast ut från mig,

tre silkessydda skjortorna det vill jag giva dig.”



”Tre silkessydda skjortorna det tar jag när jag kan,

men jag tar sköna jungfrun som jag med tärning vann.”



”Och hör du, lilla sjöman, gå genast ut från mig,

tre skepp uti floderna det vill jag giva dig.”



”Tre skepp uti floderna det tar jag när jag kan,

men jag tar sköna jungfrun som jag med tärning vann.”



”Och hör du, lilla sjöman, gå genast ut från mig,

ett slott och en befästning det vill jag giva dig.”



”Ett slott och en befästning det tar jag när jag kan,

men jag tar sköna jungfrun som jag med tärning vann.”



”Hör du, lilla sjöman, gå genast ut från mig,

mitt halva kungarike det vill jag giva dig.”



”Ditt halva kungarike det tar jag när jag kan,

men jag tar sköna jungfrun som jag med tärning vann.”



Jungfrun går kring golvet och friserade sitt hår:

”Gud nåde och Gud tröste mig, sånt giftermål jag får!”



”Jag är väl ingen sjöman, fast jungfrun tycker så,

jag är den bäste kungason som uti England går.”



”Är du den bäste kungason som uti England går,

så ska du få min jungfrudom, ja, om ja hade två,

ja, om ja hade två.”








Karl Vågeman
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Konungens son uti Engeland,

– de levom förutan all ända –

han lockade mig, en lilja så grann.

– Den jungfrun var kommen i vånda.



Han lockade mig i en blomsteräng,

där han plocka blommor och jag bädda säng.



Och jungfrun hon gångar sig i kammaren in,

där föder hon sig en så liten kinn.



Sen svepte hon barnet uti sitt vitaste linn,

sen lade hon det i sitt lilla gullskrin.



Sen tog hon skrinet under sin arm,

sen gångar hon sig till den långa sjöstrand.





Så sköt hon skrinet ifrån land:

”Gud låte det räka och aldrig se land!”



Konungen slankar längs med land,

då fick han se, där skrinet slog på land.



Konungen sade åt tjänaren sin:

”Gåin in efter skrinnycklar min!”



Konungen låser upp detta skrin,

en liten kinn för honom låg.



Detta barn så vill jag giva ett så vackert namn:

”Unga vattukarl han heta skall.



Femton år skall du vara på min gård,

sen skall du bliva min utvalda måg.”



När femton år förlidna var,

då började han på handen giva.



De drucko i dagar, de drucko i två,

men intet vill bruden åt sängen gå.



De drucko i dagar, de drucko i tre,

men intet vill bruden åt sängen se.



Fjärde dagen åt kvällen led,

då började bruden åt sängen se.



Sen la de bruden i sängestock,

men bruden vände sig till väggen bort.



”Är du nu unga bruden min,

så vänd dig nu om, din ögon till mig!”





”Och intet är jag kära bruden din,

jag är kära modren din.”



”Är du nu kära modren min,

var haver du kära fadren min?”



”Konungens son uti Engeland,

han lockade mig, en lilja så grann.



Han lockade mig åt en blomsteräng,

där han plocka blommor och jag bädda säng.”



Om morgonen bitti då dagen blev ljus,

då slankade konungen på brudehuset in.



”God morgon, unga mågen min!

Hur mår unga bruden din?”



”Och intet så är hon unga bruden min,

men hon är kära modren min.”



”Är hon nu kära modren din,

var haver hon då kära fadren din?”



”Konungens son uti Engeland,

han lockade henne, en lilja så grann.



Han lockade henne åt en blomsteräng,

där han plocka blommor och hon bädda säng.”



Och konungen han vred sina händer ihop:

”Det har jag intet trott!”



Ung vattukarl han sadlar upp sin gångare grå,

– de levom förutan all ända –





sen rider han sig på sin kära faders gård.

– Den jungfrun var kommen i vånda.





3: kinn, barn. 6: räka, driva. 7: slankar, går långsamt. 8: gåin, gå. 12: på handen giva,

utfästa sig, lova. 16: sängestock, här: säng.







De bortstulna konungadöttrarna
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Det voro två ädela konungabarn,

– två rosor och två dejeliga liljor –

de voro bortstulna med’ de voro små.

– Det tydes väl var de voro komna.



Och när de vart stora och kunde förstå,

då fingo de veta var de kommit ifrå.



Den äldsta hon talte till den yngsta så:

”Nu viljom vi hem till vår faders gård!



Och vi skall taga våra saker i akt

och resa tidigt härifrån en natt.”



Och när som de kommo till sin faders gård,

två små tjänare ute för dem står.



”Och viljen ni in för drottningen gå

och fråga om hon vill ha tjänstemör i år?”





”Och visst vill jag ha tjänstemöer i år,

I bedjen dem båda införe mig gå.”



Och jumfrurna sig genom dörrena steg,

och drottningen blekna så svåra därvid.



Och drottningen talte till jumfrurna så:

”Vad kan ni göra för arbeten då?”



”Och vi kunna brygga och vi kunna baka,

och vi kunna silke och röda guldet maka.



Och vi kunna sticka och vi kunna sy,

och vi kunna sömma de klädena ny.”



Och drottningen lät hämta sitt röda guldskrin,

där tog hon de silkesnystan fin.



Där tog hon upp både silver och guld

och bad dem väva förutan all skuld.



Den äldsta hon trädde i skaft och i sked,

den yngsta hon vävde den väven ned.



De vävde dit månar, de vävde dit sol,

de vävde dit både himmel och jord.



De vävde den väven med stjärnor full

och skönaste rosor på svarta mull.



De vävde dit sina rätta namn,

de vävde dit stället där rövarn dem fann.



Den äldsta hon skar den väven ned,

så buro de den till drottningen in.





Och drottningen gladdes att väven var skön

och fråga vad de skulle hava för lön.



”Och vi vill ingen belöning ha,

men här vill vi tjäna i alla våra dar.”



”Den äldsta hon skall mina nycklar bära,

den yngsta hon skall min son få äga.”



”Och väl kan jag edra nycklar få bära,

men aldrig så kan en syster sin broder få äga.”



Och där vart glädje och mycken gamman,

– två rosor och två dejeliga liljor –

föräldrar och barn de kommo tillsamman.

– Det tydes väl var de voro komna.





    1: med’, medan. 8: jumfrurna, jungfrurna. 10: maka, göra.









KÄMPAVISOR








Syster befriar broder
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Liten Kerstin kom från ledingen hem,

– falken tog –

så frågar hon efter broderen sin.

– Han spelar i paulun!

Sinke linke linkerumlej!

Herrar och förstar, bröder och systrar,

svågrar och mågar och den som ligger bunden.




Liten Kerstin sade till sin moder:

”Var är min yngste broder?”



”Och brodren hade du fager och fin,

konungen tog honom till fånga.”



Liten Kerstin sadlar sin gångare grå,

så rider hon sig åt konungens gård.





Så rider hon sig åt konungens gård,

konungens frilla ute för henne står.



”Hör du, konungens frilla,

är nu konungen hemma?”



”Och konungen drog på sin gård i går,

han kommer intet igen förrän jul i år.”



”Och hör du, konungens frilla,

var är då fångar inne?”



”Där på vår gård där ståndar ett hus,

där är det rätta fångehus.”



Liten Kerstin går för dörren och står:

”Statt upp, min broder, drag låset ifrån!”



”Och intet kan jag dra låsen ifrån,

jag ligger nu bunden i järn och stål.”



”Och varför lät du binda dig?”

– – – 



”Mig band varken fyra eller fem,

mig band femtusen av kungens hovmän.



Jag står här som ett liljeblad,

de skulle intet ha bundit min ena hand.



Jag står här som en liljeros,

de skulle intet ha bundit min ena fot.”



Hon spjärn till dörren med sin tå,

så aderton låsar rämnade ifrå.





Hon spjärn till dörren med sin fot,

så alla dörrar tog väggen emot.



Fångarne löste hon bojerna å,

och dem lade hon konungens söner uppå.



Hon tackade Gud för sin gångare var spak,

hon tog sin broder på gångarens bak.



Liten Kerstin kastade sin häst omkring:

”Friskt red jag hit men likare hem.”



Och liten Kerstin rider åt rosende lund,

där mötte hon konungen i samma stund.



”Och hör du, liten Kerstin, vad jag säger dig:

Var har du tagit fången min?”



”Och fången din är broderen min,

och endera skall han väl följa hem.”



Liten Kerstin drar sin bruna brand

och högg av konungen både huvud och hand.



Liten Kerstin hon rider allt hem i sin gård,

och ute hennes moder hon för henne står.



”Du var nu välkommen, liten Kerstin, hem

allt med den yngste broderen din.”



Och där blev glädje mångtusenfalt,

– falken tog –

för moder och syskon kommo tillsammans.

– Han spelar i paulun!

Sinke linke linkerumlej!





Herrar och förstar, bröder och systrar,

svågrar och mågar och den som ligger bunden.





1: ledingen, härnadståget; paulun, tält, säng. 20: likare, bättre. 24: sin bruna brand,

sitt blanka svärd.







Sven Svanevit
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Sven Svanevit han gångar sig de vägarna fram,

där mötte han sig en vällärder man:

”Si, hör du vällärde man, vad jag dig säga vill:

Kan du de spörsmålen som jag nu frågar dig?”



”Nej, inga spörsmål haver jag lärt,

men i går så slog jag Islands konung ihjäl.”

”Säg, har du nu slagit Islands konung ihjäl,

så haver du slagit din fader ihjäl.”



Sven Svanevit han drar sitt förgyllande svärd,

så högg han den vällärde mannens hövid utav.

Han högg’en i vrinklar, han högg’en i vrå,

han högg’en så små som sandkornen de blå.





Sven Svanevit han gångar sig åt vägen fram,

där mötte han sig en vällärder man:

”Si, hör du vällärde man, vad jag dig säga vill:

Kan du de spörsmålen som jag nu frågar dig?



Vad är rundare än som ett hjul,

och varunder vila de fagraste djur?”

”Jo, solen är rundare än som ett hjul,

och därunder vila de fagraste djur.”



”Och vem är vitare än svanan,

och vad ropar högare än tranan?”

”Jo, änglarne är vitare än svanan,

och tordön ropar högare än tranan.”



”Vem är det som bygger den bredaste bro,

varunder gå fiskarne mest uti flo?”

”Jo, tordönan bygger den bredaste bro,

och därunder gå fiskarne mest uti flo.”



”Var har solen sitt säte,

och var vilar döda mansens fjäte?”

”I väster har solen sitt säte,

i öster vila döda mansens fjäte.”



”Och var finnes vägen så smal som en trå,

och var finnas de som få vandra däruppå?”

”Till himlen går vägen så smal som en trå,

Gud give alla syndare fick vandra däruppå.”



”Och var finnes vägen den breda,

och var finnes människan den leda?”

”Till helvete finns vägen den breda,

och där finnes människan den leda.”





3: hövid, huvud; vrinklar, vinklar. 7: tordönan, åskan. 8: mansens, mannens; fjäte,

fotsteg, här: fötter.








Holger Dansk och Burman
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Men jag vill eder säga

om Burmans växter långe,

han var femton alnar

ovan sadlen och hästen.

– Olger Dansk vann seger över Burman.



Men nu vill jag eder säga

om Burmans svärd det långa,

det var femton alnar

emellan udden och tången.



Burman han red för slottet upp,

han lät sitt glaven skina:

”Statt ut, du Islands konung,

giv du mig dotter dina.”



Konungen han gick sig ut,

han sköt sin hatt för händer:





”Vadan är du store man,

efter jag dig intet känner?”



”Jag är född i Spåre stad,

där har jag mina fränder.

Men innan jag ur staden drar,

skall du lära mig att känna.”



Burman han red av staden ut,

han lät sitt glaven skina.

Han tog en sten på var sin hand

som två laglige husen.



Burman han rider sig söder om by

och kastar sin häst uti väster:

”Statt ut, du jungfru Gloria,

se hur fagert jag håller på hästen.”



”Inte något fagert ser jag på dig,

men solen skiner viter.

En krokot näsa, en aln lång,

en skråpuk äst du liker!”



Burman han kastar sin stenar åt stan,

det skedde ett så stort ett under.

Stockar och bjälkar de gingo utav,

och murarne ramlade sönder.



Dottren talte till fadren sin:

”Jag ser ej annat till råde.”

– – – 

– – – 



”Om vi än sökte all världen omkring

kunde vi ej kämpar finna,





undantagande det vore herr Olger Dansk,

som plägar vara man att vinna.”



Jungfru Gloria hon gick ut

och ropte högt över alla fångar:

”Hörer du nu, Olger Dansk,

orkar du något litet gånga?”



”Hörer ni nu, jungfru Gloria,

vad går det eder till möda?

Här har jag legat i femton år

uppå de hårda röda.”



Olger räckte ut sina ben,

de voro nästan långa.

Han spann ikull femton famnars mur,

som så länge hade legat i bande.



”Hit haver kommit en kämpe till oss,

en kämpe över alla kämpar.

Han vill min fader av riket slå

och mig med oäran borthämta.”



”Vill han er fader av riket slå?

Han är icke eders like.

Hans moder är ett havetroll

och ligger för Österrike.”



Jungfrun gav honom kläderna ny

och helst utav de bästa,

och konungen gav honom brynjan ny

och därtill sabel och hästen.



Burman han red av staden ut,

han lät sitt glaven skina.





Så möter han Olger i samma stund,

han månde sin rumpa väl kröka.



Det första taget de rände ihop,

de redo tillsamman fiender,

och hästarne gingo på hasorna,

och deras brynjor gingo sönder.



Olger drog ut sin brynja ny,

hon sken som solen röda.

Så slog han Burmans huvud itu,

så bloden rann honom till döda.



Olger han red för slottet upp,

han lät sitt glaven skina:

”Statt ut, du Islands Konung,

giv nu mig dotter dina.”



”Jag har ej mer än en dotter,

hon är ogiven manne,

men kan du henne för Burman fri

det kommer er båda till gagne.”



”Burman och jag vi ha kämpat i dag,

men det vara ej så illa mycket länge.

Vi hava varit i storm och strid

liksom två raske hovdrängar.



Det första taget vi rände ihop,

vi redo tillsamman fiender,

och hästarne gingo på hasorna

och våra brynjor gingo sönder.



Och jag drog ut min brynja ny,

hon sken som solen röda.





Så slog jag Burmans huvud itu,

så bloden rann honom till döda.”



”Är det en sanning du säger för mig,

du vill mig intet svika,

så giver jag dig dottren min,

halvparten av mitt rike.”

– Olger Dansk vann seger över Burman.






1: växter långe, höga växt. 2: tången, svärdsfästet. 3: glaven, lans eller spjut. 6: lag-

lige husen, hus av normal storlek. 8: krokot, krokig; skråpuk, anskrämligt maske-

rad person, fågelskrämma; äst, är. 9: sin, sina. 14: spann, sparkade; i bande, i

bojor. 16: Österrike, här: land åt öster. 17: brynjan, här: svärd. 18: rumpa väl kröka,

kröka på svansen. 22: ogiven manne, ej given åt någon man.







Ramunder
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Å Ramun han var sig en bätter karl,

om han hade bätter te kläder.

Å jungfrun gav Ramun de kläderna ny

av blågarn å bastet det grova.

– ”Tåget vill jag icke ha”, sade Ramun,

”det står mig icke bra”, sade Ramun den unge.



Å jungfrun gav Ramun de kläderna ny

av silke å sammet det fina.

– ”Tåget vill jag ha”, sade Ramun,

”tåget står mig bra”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han steg sig i stenstugan in,

där alla de skräddare sutto.

”Å hören I, min skräddare,

vill I göra Ramun kläder?”

– ”Varför icke det”, sade skräddarn.

”Då gör han mycke väl”, sade Ramun den unge.





”Om I de kläderna skola göra ny,

om I de kläderna skol sömma,

femtio alnar te böxetyg

å femton te böxeremmar.”

– ”J’ä rädd det blir mig alltför trångt”, sade Ramun,

”jag får’nte gå min fulle gång”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han steg i skeppet in

så det braka i var och en naule.

Å alle båssmännane på skeppet var,

de tänkte de hade förgånges.

– ”Vi förgånges icke här”, sade Ramun,

”vi sejlar likaväl”, sade Ramun den unge.



Så sejla de över den store sjö,

allt inne på jättarnes lande.

– ”Nu är jag kommen här”, sade Ramun,

”förutan stort besvär”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han gick litet bättre fram,

där fick han se sju jättar stånda.

”Nu vill vi taga Ramun på vår vänstra hand

å kasta honom nol över stången.”

– ”Ja, ick allenast du”, sade Ramun,

”kom hit mä alla sju”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han drog upp sitt store svärd,

det han kalla Domlingen dyre,

så högg han alla sju jättarna ihjäl,

så blodet det rann dem till döde.

– ”Här ligger alla sju”, sade Ramun,

”å jag står här ännu”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han gick sig lite bättre fram,

där fick han se store jätten stånda:





”Å, käre min Ramun, du låte mig leva,

du gör mig nu alls ingen skada.

Sju tunnor guld jag giva skall dig,

du skall skina som solen den klara.”

– ”Det tar jag när jag vill”, sade Ramun,

”du får’nte leva än”, sade Ramun den unge.



Det första taget de togo ihop,

så tog de ihopa med händer.

Å Ramun han nappa i jättense skägg

så köttet det lossa ifrån tänder.

– ”Hur illa grinar du”, sade Ramun,

”å värre ser du ut”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han drog då upp sitt store svärd,

det han kalla Domlingen dyre,

så högg han store jättens huvud av,

det femton par oxer kund ej röre.

– ”Jag tänkt dä hade inte nappa”, sa Ramun,

”dä nappa likaväl”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han steg i berget in,

där alla de småtroll sutto,

å alla småtroll i berget var,

de måste för Ramun gråte.

– ”Viför gråter I för mig”, sade Ramun,

jag gråter alderig för dig”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han körde raska i ring

å dem till jorden nedfällde.

– ”Härinne råder jag”, sade Ramun,

”dä faller mig så väl i lag”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han lasta skeppena sju

med guld å med ädla stenar,





så sejla han över den store sjö,

allt inne på kejsarens lande.

– ”Nu är jag kommen här”, sade Ramun,

”nu mår jag mycke bär”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han steg i borggården in,

där de spela boll å gulltärning.

– ”Detta var en vacker lek”, sade Ramun,

”får jag nu lov att vara med”, sade Ramun den unge.



Å Ramun han tog i dörrarne med kraft,

så alla de murarne rämna.

Å fönsteren ut genom dörrene sprang,

å stenarne ramla tillhopa.

– ”Såg du jag slapp in”, sade Ramun,

”nu gäller pälsen din”, sade Ramun den unge.



”Å, käre min Ramun, du låte mig nu leva,

du gör mig nu alls ingen skada.

Mitt halva rike jag giva skall dig,

också den yngesta dotter.”

– ”Dä tar jag när jag vill”, sade Ramun,

”din dotter också till”, sade Ramun den unge.



A Ramun han drog upp sitt store svärd,

det han kalla Domlingen dyre,

så högg han kejsarens huvud av,

det rök femten spanske mile.

– ”Jag tänkt dä hade inte nappa”, sa Ramun,

”dä nappa likaväl”, sade Ramun den unge.






1: blågarn, blaggarn, grovt tyg; tåget, sådant. 4: böxetyg, byxtyg; j’ä, jag är. 5: nau-

le, nitnagel, spik; båssmännane, båtsmännen; förgånges, förlist; sejlar, seglar. 7: nol,

troligen: nord; stången, del av masten. 12: viför, varför. 14: bär, bättre.














SKÄMTVISOR








Friarna
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”Här kom en friare uppå vår gård, falliala, fallialej.

Här kom en friare uppå vår gård, min moder.”



”Säg, vad har han att bjuda dig, falliala, fallialej?

Säg, vad har han att bjuda dig, min doter?”



”Ett hundra kronor, ja, det har han, falliala, fallialej.

Ett hundra kronor, ja, det har han, min moder.”



”Lyck upp dörren och be’n gå ut, falliala, fallialej!

Lyck upp dörren och be’n gå ut, min doter!”



”Här kom en friare uppå vår gård, falliala, fallialej.

Här kom en friare uppå vår gård, min moder.”



”Säg, vad har han att bjuda dig, falliala, fallialej?

Säg, vad har han att bjuda dig, min doter?”



”Ett tusen kronor, ja, det har han, falliala, fallialej.

Ett tusen kronor, ja, det har han, min moder.”





”Lyck upp dörren och be’n gå ut, falliala, fallialej!

Lyck upp dörren och be’n gå ut, min doter!”



”Här kom en friare uppå vår gård, falliala, fallialej.

Här kom en friare uppå vår gård, min moder.”



”Säg, vad har han att bjuda dig, falliala, fallialej?

Säg, vad har han att bjuda dig, min doter?”



”Ett redligt hjärta, ja, det har han, falliala, fallialej.

Ett redligt hjärta, ja, det har han, min moder.”



”Lyck upp dörren och be’n gå in, falliala, fallialej!

Lyck upp dörren och be’n gå in, min doter!”



”Var ska friaren sitta då, falliala, fallialej?

Var ska friaren sitta då, min moder?”



”Uppå din stol, ja, vid mitt bord, falliala, fallialej.

Uppå din stol, ja, vid mitt bord, min doter.”



”Vad ska friaren äta då, falliala, fallialej?

Vad ska friaren äta då, min moder?”



”Äggamat på silverfat, falliala, fallialej.

Äggamat på silverfat, min doter.”



”Var ska friaren ligga då, falliala, fallialej?

Var ska friaren ligga då, min moder?”



”Uti min säng uppå din arm, falliala, fallialej.

Uti min säng uppå din arm, min doter.”



”Men om det då skulle galet gå, falliala, fallialej?

Men om det då skulle galet gå, min moder?”





”Ja, då får prästen penningar, falliala, fallialej.

Ja, då får prästen penningar, min doter.”



”Får inte klockaren lite med, falliala, fallialej?

Får inte klockaren lite med, min moder?”





4: lyck upp, öppna.







Mjölnarens dotter
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Det voro två gossar, de lade ett rå,

– och Hans och Nils Persson –

allt huru de skulle mjölnaredottern få.

– Och Hans och Nils Persson

och Nicke Bengt Ersson

och Hans och Ola de dansade.



Den ena han var så fuller i gäck,

han narra den andra te kryp i en säck.



De bar den säcken te mjölnarens port,

detta geck både lustigt och fort.



”Kära du mjölnar, du var mig då huld,

du maler den säcken och tar ingen tull.”





”Ni sätter den säcken i min doters hus,

där står han väl fri för bå råttor och mus.



Ni sätter den säcken i min doters säng,

där står han väl fri för bå hagel och regn.”



Och när som det var kväller uppå,

då börja den säcken te krypa och gå.



”Och kära ni mor, ni blåser upp ljus,

jag tror vi har skälmar uti vårat hus.



Och kära ni mor, ni blåser ut ljus,

det var väl katten som tog sig en mus.”



Käringen som på ugnen låg,

som ej haver talt på fjorton år:



”Och jag har sitt kattur bå vita och grå,

men ingen me stövlur och sporrar uppå.”



”Hör du, käring, du tig om du kan,

i möron skall du i mjölnarens damm!”



Och när som det vart dager och ljus,

de kasta den käringen i dammen burdus.



Och käringen med sin krokiga tand,

hon hacka i botten och drog sig i land.



Och mjölnaren med sitt långa spjut,

han sköt den käringen längre ut.



Och käringen hon slog sig allt uti knorr

– och Hans och Nils Persson –





och gav sig åt botten så hä sade pöl!

– Och Hans och Nils Persson

och Nicke Bengt Ersson

och Hans och Ola de dansade.





1: lade ett rå, rådslog. 12: i möron, i morgon.







Bonddrängen och jungfrun
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För riddaren och jungfrun de möttes uppå äng,

– för hi hopp, för ha, tra lalla lalla lej –

han lovade henne de gullringar fem.

-Tra lalla lalla lej tralla lej tralla lej!



Riddaren och jungfrun de möttes uppå bro,

de lovade varandra båd ära och tro.



Därvid satt en torpare och lagde sina skor,

han hörde vart endaste ord som de sa.



För riddaren han red och torparen han språng,

men torparen han hinde lite fortare fram.



För torparn han knappte med låvanta grå:

”Stånda upp, sköna jungfru, drag låsen ifrå!”



”För inte så haver jag stämmona satt,

och inte så släpper jag in någon i natt.”





”För minns inte jungfrun, vi möttes uppå bro?

Vi lovade varandra båd ära och tro.”



För jungfrun hon gångar sig åt kappan blå,

och själver så drog hon den låsen ifrå.



För jungfrun satte torparn på förgyllande stol,

och själv så drog hon av torparn båd strumpor och skor.



För jungfrun satte torparn på förgyllande skrin,

och själv så tvätta hon torparns fötter med klaraste vin.



Och jungfrun hon lade sig i sängen ned,

och torparn han lade sig neder bredvid.



För riddaren han knappte med fingrorna små:

”Stånda upp, sköna jungfru, drag låsen ifrå!”



”För inte så haver jag stämmona satt

och inte så släpper jag in någon i natt.”



”För minns inte jungfrun, vi möttes uppå äng?

Jag lovade då henne de gullringar fem.”



Och jungfrun klappte torparen uppå sin rygg,

men då feck ho känne att skjorta va byggd.



För jungfrun hon tager till sitt förgyllande spjut,

då måste den torparn på fönstret ut.



”Nu förlorade jag både strumpor och skor,

men jungfrun får aldrig sin mödom så god.



Nu förlorade jag både handskar och hatt,

men jungfrun får aldrig sin mödom i fatt.”





”Ja, jag skall gå till en skräddaregesäll,

och han skall sy en mödom, och han skall bli i kväll.”



”Ja, gack då till en snickare med

och lätt gör en mödom och den utav träd!”



För når som de kummo med lian och slog,

– för hi hopp, för ha, tra lalla lalla lej –

för då satt sköna jungfrun vid vaggan och drog.

– Tra lalla lalla lej tralla lej tralla lej!





4: hinde, hann. 5: knappte, knackade; låvanta, tumvantar. 6: stämmona satt, stämt

möte. 15: byggd, lagad. 20: gack, gå.







Tiggargubbens brud
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Det bodde en jungfru uti nybyggdaland,

hon hade så mången ja friareman.

– hå-åh-hå –

uti nybyggdaland,

hon hade så mången ja friareman.



Till henne fria herrar, till henne fria präst,

men ingen som var värdig att få sova henne näst.



Så klädde de en rackare i sadel och häst,

att han skulle fara till jungfrun på frest.



Och när som han kommer till jungfruns gård,

där ståndar sköna jungfrun och kammar opp sitt hår.





”Vi stånder sköna jungfrun och gören sig så grann?

Jag ären nu hitfaren på att bliva hennes man.



Hemma haver jag ett slott utav bly.

Behagas sköna jungfrun spatsera däruti?



Och hemma haver jag ett jordagods

och tolv mina pigor som duka mitt bord.



Och hemma haver jag både åker och äng

och tolv mina pigor som bädda min säng.



Och hemma haver jag min jordahjord

med åttahundra får och fyrahundra kor.



Och hemma haver jag mina sextan par häst.

Behagas sköna jungfru att rida på den bäst’?”



Hon bjudade den rackaren i kammaren så fin:

”Och varen nu så goder och dricken mjöd och vin!”



Och jungfrun hon plockar sina byltor ihop,

hon skulle med den rackaren nu fara sin kos.



Och när de hade rest en sju mila runt,

det lyster sköna jungfrun att vila en stund.



”Var haver du nu ditt slott utav bly?

Du lovade mig få spatsera däruti.”



”Aldrig har jag ägt något slott utav bly,

och aldrig har jag slitit någon ärlig skjorta ny.”



”Var haver du nu ditt jordagods

och tolv dina pigor som duka ditt bord?”





”Aldrig har jag ägt något jordagods,

och aldrig har jag ätit vid ärlig mans bord.”



”Var haver du nu din åker och äng

och tolv dina pigor som bädda din säng?”



”Och aldrig har jag ägt någon åker och äng,

och aldrig har jag sovit i ärlig mans säng.”



”Var haver du nu din jordahjord

med åttahundra får och fyrahundra kor?”



”Och aldrig har jag ägt någon jordahjord

med åttahundra får och fyrahundra kor.”



”Var haver du nu dina sextan par häst?

Du lovade mig att få rida på den bäst’.”



”Och aldrig har jag ägt några sextan par häst,

men väl har jag krängt etthundrasextisex.”



”Åh tvi dig vare, din otäcke hund,

för var en gång jag kysst din mun!”



Så lyftade jungfrun på kjortelen sin:

”Se här skall du få skåda mig i bakstussen min!”



Så lyftade den rackaren på hatten sin:

”Se här skall du få skåda mig i skarvknoppen min!”

– hå-åh-hå –

på hatten sin:

”Se här skall du få skåda mig i skarvknoppen min!”





3: rackare, man som utför föraktade sysslor, bl.a. att slakta och flå hästar; på frest,

för att sätta henne på prov. 5: vi, varför. 9: jordahjord, hjord, 15: ärlig, hedervärd,

förnämlig. 23: krängt, troligen: flått. 26: skarvknoppen min, min skorviga hjässa.







Håkan Hök
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Där bor en man i apelagård,

han heter Lars Hök.

Han eldar sina badstu

och drack ut mycken rök.

– Gott har jag, men bättre har den ogifter vore.



När han hade eldat,

veden begynte brinna,

så tog han sig en spinnerock

och satte sig att spinna.



När han hade spunnit,

nockarne va fulla,

så tog han sin tvättestol

och gick till sjön och tvätta.



När han hade tvättat,

det hängde rent och fint,





så gick han sig åt högan loft

och väckte upp hustrun sin.



Lars Hök han talade

till sin hustru så:

”Anten skall jag bära er

eller I orken gå?”



”Hör du Lars Hök,

vi äst du mig så mjuk?

Du behöver inte bära mig,

när jag är inte sjuk.



Du skall gå och treva,

treva hönorna nie.

Äggen är inte mer än sju.

Skam skall din rygg få,

för du har stulit tu!”



”Hagla har inte vurpit,

men Gumpa ligger i vrå.

När de hava vurpit,

skall du äggen få.”



”Du skall gå och mjölka

tjugo getter och får.

Skam skall din rygg få,

spiller du någon tår!”



När han hade mjölkat,

satte han bytta i vrå.

Så kom där då en kulleter bock,

slog han ut var tår.





Lars Hök han gick sig åt apelagård

och skala käppar vita.

Hemma går hans hustru,

hon skall dem själver slita.

– Gott har jag, men bättre har den ogifter vore.



Så slogos de i dagar två,

den tredje ned till kvällen.

Så slogos de till hustrun

kalla sin man herre.

– Hej, hej, tro du mig, för prisa vill jag bonden.





1: sina badstu, sin badstuga. 3: nockarne, krokar på spinnrock eller slända där

garnet löper. 4: högan loft, rum i högloft. 5: anten, antingen. 6: vi äst, varför är.

10: kulleter, kullig, hornlös.







Det underbara bältet
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Det var en söndagsmorgon

att jag skulle te kyrkan rida.

Så tog jag om mig bältet mitt,

för jag skulle ut i världen vida.

– Hej och ro i land, hej ropade han,

känner du mig och de mina?



Och när jag kom te kyrkan fram,

så band jag hästen ve stättan.

Så många som mitt bälte så,

de lötte på hatt och hätta.



Och när jag kom i kyrkan in,

där var både gamla och unga,

och när de fingo mitt bälte se,

så glömde de båd läsa och sjunga.





Prästen stod ve altaret,

han skulle på knä falla.

När han fick mitt bälte se,

så glömde han båd Gud och alla.



Prästen bad mig oxar tolv

och alla så vore de vita,

jag skulle ta för bältet mitt,

men jag tyckte det var för lite.



Kungen bad mig dottern sin

och halva kungariket,

jag skulle ta för bältet mitt

men jag tyckte det var för lite.



Det var en måndagsmorgon

att jag blev galen i mina tankar,

då bytte jag bort bältet mitt

för två gamle vantar.



Det var ej så mycket med bältet mitt

som mången man väl tänkte,

det var blott flätat av sillafjäll

och utav vielänke.

– Hej och ro i land, hej ropade han,

känner du mig och de mina?





2: stättan, anordning så att man kan kliva över gärdsgård; så, såg; lötte, lyfte.

5: bad, bjöd. 8; vielänke, vidjelänkar.







Bonden och kråkan
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Och bonden han körde i furuskog,

– för sing dura dura sing dura furuskog –

då fick han höra en kråka som gol.

– För sing dura dura sing dura dura kråka som gol.



Och bonden han spände sin båge mot knä

och sköt den kråkan i högsta trä.



Och kråkan är nyttig till mången go ting,

av arselet gjordes en rödan gullring.



Av skrovet man byggde ett gungande skepp,

och det var det största som på Antlanten geck.



Och dunet det stoppas i bolstrar och säng,

och däruppå göres både piga och dräng.





Och köttet det saltas i tunnor och kar,

förutom all den surstek som gömdes åt far.



Av huden den gjorde man arton par skor,

förutom de tofflor som gömdes åt mor.



Av fittan den gjorde man ett gyllene fat.

– för sing dura dura sing dura gyllene fat –

”I alla som hungren, kommen hit fån I mat!”

– För sing dura dura sing dura dura hit fån I mat.





8: fån I, får ni.







Bonden och räven
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Bonden han geck sig ut åt grönan äng,

och där mötte honom räven.

– Ack, om jag hade huden din

till foder under luvan min

till julen.



”En väl gödder oxe vill jag giva dig,

den bästa som du vill hava.”

– Bara jag får huden din

till foder under luvan min

till julen.



”En väl gödder oxe vill jag intet ha,

för den kan jag intet slakta.”

– Aldrig får du huden min

till foder under luvan din

till julen.





”Ett gångande skepp det vill jag giva dig,

det bästa som du vill hava.”

– Bara jag får huden din

till foder under luvan min

till julen.



”Ett gångande skepp det vill jag intet ha,

ty det kan jag intet styra.”

– Aldrig får du huden min

till foder under luvan din

till julen.



”En väl gödder gris den vill jag giva dig,

den bästa som du vill äta.”

– Bara jag får huden din

till foder under luvan min

till julen.



”En väl gödder gris den vill jag intet ha,

för den kan jag intet äta.”

– Aldrig får du huden min

till foder under luvan din

till julen.



”En väl gödder gås det vill jag giva dig,

den bästa som du vill hava.”

– Bara jag får huden din

till foder under luvan min

till julen.



”En väl gödder gås hon är väl god att ha,

men huden är svår att mista.”

– Aldrig får du huden min

till foder under luvan din

till julen.





Ut kommer rävens syster så fin,

hon ville med räven tala:

”Ej får du sälja bonden ditt skinn,

ty han kan det ej betala.”

– Aldrig får han huden din

till foder under luvan sin

till julen.



Bonden han spänner bågen mot knä

och skjuter båd räv och rävesan med.

– Sist du, att jag knep ditt skinn

till foder under luvan min

till julen.




11: rävesan, rävhonan; sist du, ser du.







Kattens död
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Och katten lade sig från ungar sju,

och hon beklagade sitt öde:

”Jag är så sjuk, jag är så sjuk,

jag har så ont i mitt hudä!”

– Ty då var kattemisen sjuk, ja sjuk,

ja då var kattemisen sjuker.



Bonden tog sin stav i hand

och skulle så till prästen gånga:

”Kära pastor, följ med mig hem!

Jag tror att katten dör av vånda.”

– Då var kattemisen sjuk, ja sjuk,

ja då var kattemisen sjuker.



Prästen tog sin lilla bok

och skulle över katten läsa.





Katten tog sin krokig fot

och högg till prästen över näsan.

– Ty då var kattemisen sjuk, ja sjuk,

ja då var kattemisen sjuker.



Prästen tog sin lilla bok

och skulle åter hemåt gånga,

och när han kom i farstun in

då slapp katten av med våndan.

– Men då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.



Små råttorna som i vrårna smög,

de blevo hjärteligen glada:

”Nu har vår katta blivit död,

nu ska vi göra bonden skada.”

– Ty då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.



Små ungarna som på ugnen låg,

de voro intet så glada:

”Bara vi få upp vår ögon små,

vi ska väl råttorna borttaga.”

– Då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.



De skicka bud, ja bud på bud,

efter snickaren från Lista:

Han skulle skyndsamt infinna sig

och göra katteliket kista.

– Då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.



De skicka bud, ja bud på bud,

efter fröknarna i Rone:





De skulle skyndsamt komma dit

och göra katteliket krona.

– Då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.



De skicka bud, ja bud på bud,

efter biskopen i Rava:

Han skulle skyndsamt komma dit

och katteliket begrava.

– Då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.



De skicka bud, ja bud på bud,

efter bärarna de långa:

De skulle manstarkt infinna sig

och under kattebåren gånga.

– Ty då var kattemisen död, ja död,

ja då var kattemisen döder.





1: hudä, huvud.







Tordyvelns bröllop
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Tordyveln frågade flugan sin:

– birium –

”Vill du nu bliva käringen min?”

– Biri bitt bitt barium

biri bitt bitt barium birium.



”Vi skulle ju passa till äkta par,

den ena vill den andra ha.”



”Hur tycker du det skull passa sig,

ty du är fattig och jag är rik?



När du gräver i sand och mull,

då äter jag ur silverfat.



När du sitter i en grön äng,

då sitter jag på kungens säng.





När du sitter i lorten och gror,

då sitter jag på konungens bord.”



Då slog den tordyveln flugan på kinn:

”Här skall du få på käften din!”



Då föll den flugan i snyft och gråt:

”Skall du och jag nu skiljas åt?”



”Vårt bröllop lär ej bliva stort,

det skall väl bliva i en hästelort.”



Högtid blir i brudehus,

– birium –

där spelte två loppor, där dansa en lus.

– Biri bitt bitt barium

biri bitt bitt barium birium.





6:gror, frodas.







Sven den unge
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”Varför går du på min åker och äng?”

sade käringen.

”Ja, då jag int finner vägen”,

svarade gossen som liten var.



”Du får väl röja upp vägen”,

sade käringen.

”Yxan är bort av skaftet”,

svarade gossen som liten var.



”Du får väl kila fast yxan”,

sade käringen.

”Ja, då jag frys så om fingra”,

svarade gossen som liten var.



”Du får väl dra på dig vantarna”,

sade käringen.

”Men vantarna äro ju trasiga”,

svarade gossen som liten var.





”Du får väl stoppa igen vantarna”,

sade käringen.

”Ja, krokig en nål och tjynkig en tråd”,

svarade gossen som liten var.



”Jag tror jag kast dig uppi högsta träd”,

sade käringen.

”Ja, du är däruppe och jag är omkring”,

svarade gossen som liten var.



”Jag tror jag kast dig till helvete”,

sade käringen.

”Ja, du är därinne och jag är omkring”,

svarade gossen som liten var.



”Jag tror jag kast dig i himmels höjd”,

sade käringen.

”Ja, jag är därinne och du är omkring”,

svarade gossen som liten var.





5: tjynkig, ojämnt spunnen.







Tjuvarna
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”Och kära mor i spiseln,

– två redelige män –

och får jag sjunga viser?”

– Det är ej dager än,

det dagas inte än.



”Ja sjung, ja sjung, så mycket ni vill,

för jag har lust att höra till.”



”Så går jag mig åt annerstuga,

i käringens fläskegryta.



Så går jag mig åt källaren

och stjäl bort käringens brännevin.”



”Men sup dig icke alltför full,

men stjäl bort käringens svarta ull.”





”Så går jag mig åt stallet

och ser på fålar alle.”



”Och stryk den skäcketta och stryk den grå,

den svarta lägger du sadelen på.”



”Och är det sant som visan går,

så har jag tjuvar i min gård.”



Och tjuven uppå dörren sprang,

och käringen upp ur sängen sprang.



Och tjuven över ängen red,

– två redelige män –

och käringen efter i särken gned.

– Det är ej dager än,

det dagas inte än.





1: spiseln, spisen. 3: annerstuga, rum i bondgård. 7: skäcketta, fläckiga.







Daniel ungersven
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”Huru blev du gifter, du Daniel ungersven?”

”Det gick väl som det kunde och jo, jo men.”



”Vem dansa med din unga brud, du Daniel ungersven?”

”Herrar och prästsöner och jo, jo men.”



”Vem dansa med dig själver, du Daniel ungersven?”

”Häxor och käringar och jo, jo men.”



”Vad äter då din unga brud, du Daniel ungersven?”

”Äggemat på silverfat och jo, jo men.”



”Vad äter du då själver, du Daniel ungersven?”

”Långa sura simpor och jo, jo men.”



”Vad dricker då din unga brud, du Daniel ungersven?”

”Öl och mjöd och bästa vin och jo, jo men.”



”Vad dricker du då själver, du Daniel ungersven?”

”Vatten utur källan och jo, jo men.”





”Var ligger då din unga brud, du Daniel ungersven?”

”Uti kammarn uppå blå bolsterbädd.”



”Var ligger du då själver, du Daniel ungersven?”

”Uti höladan och jo, jo men.”
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Ungersven och havsfrun (s. 34–36)
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Skeda sn, Östergötland). Texten upptecknad av J. H. och/eller D. S.
Wallman 1812, melodin upptecknad av C. P. Grevilli hösten 1813 eller
år 1814.
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Upptecknad av Levin Christian Wiede på 1840-talet.
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SMB 46 Qa. Efter Anna Andersdotter Öberg f. Lenngren, Strängnäs lf
(f. 1780 i Överselö sn, Södermanland, d. 1856 i Strängnäs). Upptecknad
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Herr Töres döttrar (I) (s. 75–77)

SMB 47 D. Småland. Upptecknad av Petter Rudebeck på 1690-talet.
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SMB 47 T. Efter Jöns Hansson, Rörums sn, Skåne. Upptecknad 1894
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SMB 48 Fa. Jämtland. Upptecknad av Johannes Dillner 1814-1816.


Gustav Vasa och dalkarlarna (s. 85–90)
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SMB 70 R. Säby sn, Småland. Sannolikt upptecknad av friherre Joseph
Hermelin på 1870-talet.
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SMB 72 Xc. Familjetradition från södra Lappland. Efter Allida Grönlund, Baksjöbäcken, Vilhelmina (f. 1895 i Latikberg, Vilhelmina,
d. 1972). Hon hade lärt visan efter farmodern. Inspelad av Matts Arnberg och Märta Ramsten 1962. Återgiven på grammofonskiva (Visor
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Jungfru Gunnela och riddar Perleman (s. 99–100)

SMB 101 Ga. Halland. Upptecknad av Lars Adlerkull på 1910- eller
1920-talet.


Brud i vånda (s. 101–103)

SMB 106 C. Efter soldathustrun Greta Naterberg, Slaka sn, Östergötland (f. 1772 i Nykils sn, Östergötland, d. 1818 i Slaka). Hon hade lärt
visan av sin mor Kerstin Lagesdotter (f. 1728 i Kalmar län, d. 1801 i
Skeda sn, Östergötland). Texten upptecknad av J. H. och/eller D. S.
Wallman 1811, melodin upptecknad av C. P. Grevilli hösten 1813 eller
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Kärestans död (s. 108–110)
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Fästmannen dör (s. 111–113)

SMB 136 N. Efter båtsmanshustrun Anna Qvarsbom f. Ericsdotter,
Ö. Husby sn, Östergötland (f. 1774 i Ö. Husby, d. 1847). Upptecknad
av Levin Christian Wiede på 1840-talet.


Lisa och Nedervall (s. 114–116)
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Landtmanson 1908.
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De bortstulna konungadöttrarna (s. 140-142)
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Ramunder (s. 156–159)

SMB 217 J. Efter skräddaren Carl Olsson, Kville sn, Bohuslän (1826-
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Friarna (s. 163–165)

SMB 221 Ka. Halland. Efter lantbrukarhustrun Augusta Larsson
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SMB 252 J. Efter bondhustrun Elisabet Olofsdotter, Flors, Burs sn,
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Nötö, d. 1980). Hon hade lärt sig visan av mormodern Eva Gustava
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